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ОБЩИ И АДМИНИСТРАТИВНИ РАЗПОРЕДБИ 

1GENERAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS 

2ЧЛЕН 1. ОБЩИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ / ARTICLE 1. GENERAL OBLIGATIONS 

1.1 Бенефициентът е длъжен да 

изпълни административния договор 

/заповедта съобразно описанието на 

проекта, съдържащо се в 

Приложение II към 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на безвъзмездна финансова помощ, 

и с оглед изпълнение на 

предвидените в него/нея цели. 

1.2 Бенефициентът трябва да изпълни 

проекта с грижата на добър 

стопанин, при спазване на 

изискванията за ефикасност, 

прозрачност и старание, в 

съответствие с най-добрите 

практики в съответната област и с 

настоящия/ата административен 

договор/заповед и при пълно 

спазване на правилата, заложени в 

чл. 9 от Регламент (ЕС) № 

2021/1060 на Европейския 

парламент и на Съвета от 24 юни 

2021 година за установяване на 

общоприложимите разпоредби за 

Европейския фонд за регионално 

развитие, Европейския социален 

фонд плюс, Кохезионния фонд, 

Фонда за справедлив преход и 

Европейския фонд за морско дело, 

рибарство и аквакултури, както и на 

финансовите правила за тях и за 

фонд „Убежище, миграция и 

интеграция“, фонд „Вътрешна 

сигурност“ и Инструмента за 

финансова подкрепа за 

1.1 The beneficiary is obliged to 

execute the administrative 

contract/order in accordance 

with the description of the 

project contained in Annex II to 

the administrative contract/order 

for grant, and in order to fulfil 

the objectives envisaged therein. 

 

1.2 The beneficiary must implement 

the project with the care of a 

good owner, in compliance with 

the requirements for efficiency, 

transparency and diligence, in 

accordance with the best 

practices in the relevant field and 

with this administrative 

contract/order and in full 

compliance with the rules set out 

in Art. 9 of Regulation (EU) 

2021/1060 of the European 

Parliament and of the Council of 

24 June 2021 laying down 

common provisions on the 

European Regional Development 

Fund, the European Social Fund 

Plus, the Cohesion Fund, the Just 

Transition Fund and the 

European Maritime, Fisheries 

and Aquaculture Fund and 

financial rules for those and on 

the Asylum Fund, Migration and 

Integration", the Internal 

Security Fund and the 

Instrument for Financial Support 

for Border Management and 

Visa Policy (the Regulation). 
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управлението на границите и 

визовата политика (Регламента). 

1.3 За тази цел Бенефициентът трябва 

да осигури всички финансови, 

човешки и материални ресурси, 

необходими за пълното и точно 

изпълнение на проекта и 

предвидени в описанието на 

проекта. 

1.4 Бенефициентът изпълнява 

задълженията си самостоятелно или 

съвместно с един или повече 

партньори, ако такива са посочени в 

описанието на проекта  на 

административния 

договора/заповедта.  

1.5 Партньорите участват в 

изпълнението на проекта и техните 

разходи са допустими на същото 

основание както разходите, 

направени от Бенефициента. 

Основната част от проекта се 

осъществява от Бенефициента, и 

ако е приложимо, от неговите 

партньори.  

            Бенефициентът има право 

дасключва договори с 

изпълнители, ако естеството на 

проекта изисква това. За тези 

случаи Бенефициентът се 

задължава да прилага 

процедурите за определяне на 

изпълнители съгласно Глава 

четвърта „Специални правила за 

определяне на изпълнител от 

бенефициенти на безвъзмездна 

финансова помощ“ от Закона за 

управление на средствата от 

Европейските фондове при 

споделено управление 

(ЗУСЕФСУ) и акта, приет на 

 

1.3 For this purpose, the Beneficiary 

must provide all financial, 

human and material resources 

necessary for the full and 

accurate implementation of the 

project and provided for in the 

project description. 

 

1.4 The beneficiary shall perform 

his/her obligations independently or 

jointly with one or more partners, if 

such are specified in the description of 

the draft administrative contract/order.  

 

1.5 The partners participate in the 

implementation of the project and their 

costs are eligible on the same basis as the 

costs incurred by the Beneficiary. The 

main part of the project is implemented by 

the Beneficiary and, if applicable, by its 

partners. 

 

The beneficiary has the right to 

conclude contracts with 

contractors if the nature of the 

project requires it. For these cases, 

the Beneficiary undertakes to 

apply the procedures for 

appointing contractors in 

accordance with Chapter Four 

"Special Rules for Determining a 

Contractor by Grant Beneficiaries" 

of the European Shared 

Management Funds Act and the 

act adopted on the basis of Art. 54 

of the European Shared 

Management Funds Act, or the 

Public Procurement Act (PPA) and 

the by-laws on its implementation, 
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основание чл. 54 от ЗУСЕФСУ, 

или Закона за обществените 

поръчки (ЗОП) и подзаконовите 

нормативни актове по 

прилагането му, когато 

Бенефициентът е възложител по 

смисъла на ЗОП. Всички 

указания, давани от 

Управляващия орган (УО) във 

връзка с изпълнението на 

административните 

договори/заповеди за 

предоставяне на безвъзмездна 

финансова помощ, са 

задължителни за 

бенефициентите. 

При нарушения на националното 

законодателство в областта на 

обществените поръчки или на 

реда за определяне на изпълнител 

от страна на бенефициенти на 

БФП от Европейските фондове 

при споделено управление 

(ЕФСУ) в случаите, когато 

Бенефициентът не е възложител 

по смисъла на ЗОП, 

Управляващият орган определя 

финансови корекции по реда и 

при условията на приложимото 

национално законодателство. 

1.6 Бенефициентът и Управляващият 

орган са единствените страни по 

административния 

договор/адресати на заповедта, 

освен ако в нормативен акт не е 

посочено друго. УО не се намира в 

договорни отношения с 

партньорите или изпълнителите на 

Бенефициента във връзка с 

изпълнението на проекта. 

Отговорен пред УО за 

изпълнението на проекта е 

единствено Бенефициентът. 

when the Beneficiary is a 

contracting authority within the 

meaning of the PPA. All 

instructions given by the 

Managing Authority (MA) in 

relation to the implementation of 

administrative contracts/orders for 

grants are mandatory for 

beneficiaries. 

 

 

 

 

In case of violations of the national 

legislation in the field of public 

procurement or of the procedure 

for the appointment of a contractor 

by beneficiaries of grants from the 

European Shared Management 

Funds, in cases where the 

Beneficiary is not a contracting 

authority within the meaning of the 

Public Procurement Act, the 

Managing Authority shall 

determine financial corrections 

under the terms and conditions of 

the applicable national legislation. 

1.6 The Beneficiary and the Managing 

Authority (MA) are the only parties to 

the administrative contract/addressees of 

the order, unless otherwise specified in a 

regulatory act. The MA is not in 

contractual relations with the partners or 

contractors of the Beneficiary in 

connection with the implementation of 

the project. Only the Beneficiary is 

responsible to the MA for the 

implementation of the project. The 

beneficiary shall ensure that the 

conditions applicable to it by virtue of 
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Бенефициентът гарантира, че 

условията, приложими към него по 

силата на членове 1, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 

12, 14 и 15 се отнасят и до неговите 

партньори, а условията по членове 

1, 3, 4, 5, 6, 7 и  14.4 – 14.9 до 

всички негови изпълнители. Той е 

длъжен да включи разпоредби в 

този смисъл в договорите, които 

сключва с тези лица. 

2 ЧЛЕН 2 - ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА 

ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ. 

ПАКЕТИ ОТЧЕТНИ ДОКУМЕНТИ 

(ИСКАНЕ ЗА ПЛАЩАНЕ, ТЕХНИЧЕСКИ 

ОТЧЕТ, ФИНАНСОВ ОТЧЕТ) 

2.1 Бенефициентът трябва да 

предоставя на Управляващия 

орган цялата изисквана 

информация относно 

изпълнението на проекта в срока 

съгласно указания срок. 

2.2       Ако Управляващият 

орган/Ръководителя на 

Управляващия орган извършва 

текуща или последваща оценка на 

проекта, Бенефициентът се 

задължава да предостави на 

Управляващия 

орган/Ръководителя на 

Управляващия орган и/или на 

лицата, упълномощени от него, 

цялата документация или 

информация, която би спомогнала 

за успешното провеждане на 

оценката, както и да му 

предостави правата за достъп, 

предвидени в член 14.4. 

2.3 Бенефициентът/ Управляващият 

орган, извършили или възложили 

извършване на оценка в рамките 

на проекта, предоставят копие от 

Articles 1, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 12, 14 and 15 

also apply to its partners, and the 

conditions set out in Articles 1, 3, 4, 5, 

6, 7 and 14.4 to 14.9 to all its 

contractors. It is required to include 

provisions to that effect in the contracts 

it concludes with those persons. 

 

2 ARTICLE 2 - OBLIGATION TO 

PROVIDE INFORMATION. PACKAGES 

OF REPORTING DOCUMENTS 

(PAYMENT REQUEST, TECHNICAL 

REPORT, FINANCIAL STATEMENT) 

2.1 The beneficiary must provide the 

Managing Authority with all the 

required information regarding the 

implementation of the project within 

the deadline as specified. 

 

2.2 If the Managing 

Authority/Head of the Managing 

Authority carries out an ongoing 

or subsequent evaluation of the 

project, the Beneficiary 

undertakes to provide the 

Managing Authority/Head of the 

Managing Authority and/or the 

persons authorized by the 

Managing Authority with all 

documentation or information 

that would facilitate the 

successful conduct of the 

assessment, as well as to grant 

the Beneficiary the access rights 

provided for in Article 14.4. 

2.3 The beneficiary/Managing 

Authority that has carried out or 

commissioned an evaluation 

within the project shall provide a 
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отчета за оценката на другата 

страна. 

 

2.4 Бенефициентът се задължава да 

изготви пакети отчетни 

документи. При подготовката на 

отчетите Бенефициентът използва 

формулярите, генерирани от 

ИСУН, и приложенията, съгласно 

административния 

договор/заповедта за БФП, както 

и Списъка с документи и 

указания, необходими при 

отчитането на финансовото 

изпълнение на проекти по ФУМИ, 

ФВС и ИУГВП в ИСУН, 

публикуван на интернет 

страницата на Управляващия 

орган.  

Пакетите отчетни документи се 

отнасят до проекта като цяло, без 

оглед на това каква част от него е 

финансирана чрез безвъзмездна 

финансова помощ, като трябва да 

съдържат пълна информация за 

всички аспекти на изпълнението 

за описвания период, както и 

необходимите данни за постигане 

на индикаторите, посочени в 

проектното предложение. 

Междинните отчети съдържат 

технически отчет и финансов 

отчет (Приложение V.I). и са 

придружени с искане за плащане. 

Към финансовия отчет се 

прилагат опис на 

разходооправдателните 

документи за направени разходи 

през периода, за който се отнася 

отчетът, сканирани оригинали на 

разходооправдателните 

документи и други относими 

copy of the evaluation report to 

the other party. 

2.4 The beneficiary undertakes to 

prepare packages of reporting 

documents. In the preparation of 

the reports, the beneficiary shall 

use the forms generated by the 

ISUN and the annexes in 

accordance with the 

administrative contract/grant 

order, as well as the List of 

documents and instructions 

required for reporting of the 

financial implementation of 

projects under AMIF, ISF and 

BMVI in the ISUN, published on 

the website of the Managing 

Authority.  

The reporting packages refer to the 

project as a whole, regardless of 

how much of it is financed through 

grants and must contain complete 

information on all aspects of the 

implementation for the described 

period, as well as the necessary 

data to achieve the indicators 

specified in the project proposal. 

The interim reports contain a 

technical report and a financial 

statement (Annex V.I). and are 

accompanied by a request for 

payment. The financial statements 

shall be accompanied by an 

inventory of the supporting 

documents for expenses incurred 

during the period to which the 

report relates, scanned originals of 

the supporting documents and 

other relevant documents specified 

in the List of documents and 

instructions necessary for reporting 

the financial implementation of 

projects under AMIF, ISF and 
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документи, посочени в Списъка с 

документи и указания, 

необходими при отчитането на 

финансовото изпълнение на 

проекти по ФУМИ, ФВС и 

ИУГВП. 

Отчетите се изготвят на български 

език. Междинният отчет се 

изпраща чрез ИСУН до 30 дни 

след изтичане на периода, който 

обхваща. 

2.5 Обезпечение за авансово плащане 

не се изисква от бенефициенти - 

разпоредители с бюджет по чл. 11, 

ал. 3 и 9 от Закона за публичните 

финанси, от разпоредители с 

бюджет от по-ниска степен, от 

юридическите лица по чл. 13, ал. 

4 от същия закон. 

При обезпечение с гаранция, 

издадена от банка или финансова 

институция, тя трябва да бъде 

безусловна и неотменима в полза 

на администрацията, в чиято 

структура е Управляващият орган. 

Управляващият орган си запазва 

правото да изиска и допълнителни 

документи във връзка с 

обезпечаване на авансовото 

плащане. 

Документите за авансово плащане 

се подават електронно в ИСУН, 

като единствено Записът на 

заповед или Банковата гаранция 

се подава с придружително писмо 

в деловодството на Управляващия 

орган и на хартиен носител в 

оригинал. 

 

BMVI. 

 

 

The reports are prepared in 

Bulgarian. The interim report shall 

be sent through the ISUN within 

30 days after the expiry of the 

period it covers. 

2.5 Collateral for advance payment 

is not required from beneficiaries 

– spending nits with a budget 

under Art.11, para. 3 and 9 of the 

Public Finance, by spending 

units with a budget of a lower 

degree, by the legal entities 

under Art. 13, paragraph 4 in the 

same Act.  

In case of collateral with a 

guarantee issued by a bank or 

financial institution, it must be 

unconditional and irrevocable in 

favor of the administration in 

whose structure the Managing 

Authority is located. The 

Managing Authority reserves the 

right to require additional 

documents in connection with 

securing the advance payment.  

The documents for advance 

payment shall be submitted 

electronically to the ISUN and 

only the Promissory Note or the 

Bank Guarantee shall be submitted 

with a cover letter to the registry of 

the Managing Authority and on 

paper in original. The documents 

for advance payment shall be 

submitted electronically to the 

ISUN, and only the Promissory 

Note or the Bank Guarantee shall 
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2.6 Документите по чл. 2.5 трябва да 

съдържат пълна информация за 

всички аспекти на изпълнението на 

проекта за отчетния период. 

Писмените доказателства, които 

бенефициентът прилага към 

искането си за извършване на 

съответното плащане, се определят 

с документите по Условията за 

кандидатстване.  

Разходите се доказват въз основа на 

заверени фактури и/или счетоводни 

документи с еквивалентна 

доказателствена стойност и на други 

изискуеми документи съгласно 

приложимото българско 

законодателство, освен в случаите на 

отчитане на разходи чрез формите по чл. 

55, ал. 1, т. 2 - 5 от ЗУСЕФСУ и на 

финансовата подкрепа за финансови 

инструменти. Окончателният отчет се 

изпраща чрез ИСУН до два месеца след 

изтичане на срока на изпълнение на 

дейностите по проекта.  

 

3 ЧЛЕН 3 – ОТГОВОРНОСТ 

3.1 Управляващият орган не 

носи отговорност за наранявания 

или вреди, нанесени на 

служителите или имуществото на 

Бенефициента по време на 

изпълнение на проекта или като 

последица от него. 

Управляващият орган не дължи 

be submitted with a cover letter to 

the registry of the Managing 

Authority and on paper in original.  

 

2.6 The documents under Art. 2.5 

shall contain complete 

information on all aspects of the 

implementation of the project for 

the reporting period. The written 

evidence that the beneficiary 

attaches to his/her request for 

making the respective payment 

shall be determined by the 

documents under the Conditions 

for Application. 

The expenses shall be proved on the basis 

of certified invoices and/or accounting 

documents with equivalent evidentiary 

value and other required documents in 

accordance with the applicable Bulgarian 

legislation, except in the cases of reporting 

expenses through the forms under Art. 55, 

para. 1, items 2 - 5 of the Law on the 

management of funds from the European 

Structural and Investment Funds and of 

the financial support for financial 

instruments. The final report shall be sent 

through the ISUN within two months after 

the expiry of the term of implementation 

of the project activities. 

 

3 ARTICLE 3 – LIABILITY 

3.1 The Managing Authority shall not 

be liable for injuries or damages caused 

to the employees or property of the 

Beneficiary during the implementation 

of the project or as a consequence of it. 

The Managing Authority shall not owe 

compensations or additional payments 

beyond those provided for in the 
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обезщетения или допълнителни 

плащания извън предвидените по 

административния 

договор/заповедта, свързани с 

подобни вреди или наранявания. 

3.2 Бенефициентът поема цялата 

отговорност към трети лица, в 

това число и отговорност за вреди 

и наранявания от всякакъв 

характер, понесени от тези лица 

по време на изпълнение на 

проекта или като последица от 

него.  Управляващият орган не 

носи отговорност, произтичащата 

от искове или жалби вследствие 

нарушение на нормативни 

изисквания от страна на 

Бенефициента, неговите 

служители или лица, подчинени 

на неговите служители, или в 

резултат на нарушение на правата 

на трето лице. 

4 ЧЛЕН 4 – КОНФЛИКТ НА 

ИНТЕРЕСИ 

Бенефициентът се задължава да 

предприеме всички необходими 

мерки за избягване на конфликт 

на интереси, както и да уведоми 

незабавно Управляващия  орган 

относно обстоятелство, което 

предизвиква или може да 

предизвика подобен конфликт. 

Конфликт на интереси е налице, 

когато безпристрастното и 

обективно изпълнение на 

функциите по административния 

договор/заповедта на което и да е 

лице, е компрометирано поради 

причини, свързани със 

семейството, емоционалния 

живот, политическата или 

administrative contract/order related to 

such damages or injuries. 

 

 

3.2 The Beneficiary assumes all liability 

to third parties, including liability for 

damages and injuries of any nature 

incurred by these persons during the 

implementation of the project or as a 

consequence of it. The Managing 

Authority shall not be liable arising 

from claims or complaints resulting 

from a violation of regulatory 

requirements by the Beneficiary, its 

employees or persons subordinate to its 

employees, or as a result of a violation 

of the rights of a third party. 

 

 

 

34  ARTICLE 4 – CONFLICT OF INTEREST 

The Beneficiary undertakes to take 

all necessary measures to avoid a 

conflict of interest, as well as to 

immediately notify the Managing 

Authority of a circumstance that 

causes or may cause such a 

conflict. A conflict of interest is 

present when the impartial and 

objective performance of the 

functions under the administrative 

contract/order of any person is 

compromised for reasons related to 

the family, emotional life, political 

or national affiliation, economic 

interests or other common interests 

that he/she has with another 

person, pursuant to Art. 61 of 
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националната принадлежност, 

икономически интереси или други 

общи интереси, които то има с 

друго лице, съгласно чл. 61 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 

1046/2018 на Европейския 

парламент и на Съвета от 18 юли 

2018 година за финансовите 

правила, приложими за общия 

бюджет на Съюза, относно  

финансовите правила, приложими 

за общия бюджет на Съюза, за 

изменение на регламенти (ЕС)№ 

1296/2013, ( ЕС ) № 1301/2013, ( 

ЕС ) № 1303/2013, ( ЕС ) № 

1304/2013, ( ЕС ) № 1309/2013,ЕС) 

№ 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и 

(ЕС) № 283/2014 и на Решение № 

541/2014/ ЕС и за отмяна на 

Регламент (ЕС, Евратом) № 

966/2012  

ЧЛЕН 5 - ПОВЕРИТЕЛНОСТ 

5.1 Управляващият орган и 

Бенефициентът се задължават да запазят 

поверителността на всички поверително 

предоставени документи, информация 

или други материали, в съответствие със 

срока, посочен в чл. 82 от Регламент (ЕС) 

№ 2021/1060, а именно за петгодишен 

срок, считано от 31 декември на 

годината, в която е извършено 

последното плащане от Управляващия 

орган към Бенефициента. 

5.2 При реализиране на своите 

правомощия Управляващия орган, 

Счетоводният орган, Бенефициентът и 

Европейската комисия спазват 

изискванията за защита на личните 

данни съобразно разпоредбите на чл. 5 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 1046/2018 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

Regulation (EU, Euratom) No 

1046/2018 of the European 

Parliament and of the Council of 

18 July 2018 on the financial rules 

applicable to the general budget of 

the Union, on the financial rules 

applicable to the general budget of 

the Union, amending Regulations 

(EU) No 1296/2013, (EU) No 

1301/2013, (EU) No 1303/2013, 

(EU) No 1304/2013, (EU) No 

1309/2013, EU) No 1316/2013, 

(EU) No 223/2014 and (EU) No 

283/2014 and Decision No 

541/2014/EU and repealing 

Regulation (EU, Euratom) No 

966/2012  

 

 

 

ARTICLE 5 - CONFIDENTIALITY 

5.1 The Managing Authority and the 

Beneficiary undertake to maintain 

the confidentiality of all 

confidentially provided documents, 

information or other materials, in 

accordance with the period specified 

in Art. 82 of Regulation (EU) 

2021/1060, namely for a period of 

five years, as of December 31 of the 

year in which the last payment was 

made by the Managing Authority to 

the Beneficiary. 

5.2 In exercising their powers, the 

Managing Authority, the Accounting 

Authority, the Beneficiary and the 

European Commission shall comply 

with the requirements for personal 

data protection in accordance with 

the provisions of Art. 5 of Regulation 

(EU, Euratom) 1046/2018 of the 

European Parliament and of the 

Council of 18 July 2018 on the 
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18 юли 2018 година за финансовите 

правила, приложими за общия бюджет на 

Съюза, относно  финансовите правила, 

приложими за общия бюджет на Съюза и 

приложимото национално 

законодателство. 

5.3 Управляващият орган информира 

Бенефициента за финансовата година, в 

която окончателното плащане е 

декларирано към Европейската комисия. 

5.4 При реализиране на своите 

правомощия Управляващият орган, 

бенефициентът и Европейската комисия 

спазват изискванията за защита на 

личните данни съобразно разпоредбите 

на Регламент (ЕС) 2016/679 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

27 април 2016 година относно защитата 

на физическите лица във връзка с 

обработването на лични данни и относно 

свободното движение на такива данни и 

за отмяна на Директива 95/46/EО и 

приложимото национално 

законодателство. 

 

 

 

ЧЛЕН 6 - ВИДИМОСТ, ПРОЗРАЧНОСТ, 

КОМУНИКАЦИЯ 

6.1 Бенефициентът се задължава да 

направи всичко необходимо за 

разгласяване на факта, че проектът се 

съфинансира от ЕФСУ. Предприетите за 

тази цел мерки трябва да са в 

съответствие с приложимите правила за 

видимост, прозрачност и комуникация, 

предвидени в чл. 50 на  Регламент (ЕС) 

№ 2021/1060 на Европейския парламент 

и на Съвета от 24 юни 2021 година за 

financial rules applicable to the 

general budget of the Union on the 

financial rules applicable to the 

general budget of the Union and 

applicable national legislation. 

 

 

5.3 The Managing Authority shall inform 

the Beneficiary of the financial year in 

which the final payment has been declared 

to the European Commission. 

5.4 In exercising their powers, the 

Managing Authority, the 

beneficiary and the European 

Commission shall comply with the 

requirements for the protection of 

personal data in accordance with 

the provisions of Regulation (EU) 

2016/679 of the European 

Parliament and of the Council of 

27 April 2016 on the protection of 

natural persons with regard to the 

processing of personal data and on 

the free movement of such data, 

and repealing Directive 95/46/EC 

and the applicable national 

legislation. 

 

ARTICLE 6 - VISIBILITY, TRANSPARENCY, 

COMMUNICATION 

6.1 The beneficiary undertakes to do 

everything necessary to publicize the fact 

that the project is co-financed by the 

EFSU. The measures taken for this 

purpose must be in accordance with the 

applicable rules for visibility, 

transparency and communication provided 

for in Art. 50 of Regulation (EU) 

2021/1060 of the European Parliament 

and of the Council of 24 June 2021 laying 

down common provisions on the 

European Regional Development Fund, 
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установяване на общоприложимите 

разпоредби за Европейския фонд за 

регионално развитие, Европейския 

социален фонд плюс, Кохезионния фонд, 

Фонда за справедлив преход и 

Европейския фонд за морско дело, 

рибарство и аквакултури, както и на 

финансовите правила за тях и за фонд 

„Убежище, миграция и интеграция“, 

фонд „Вътрешна сигурност“ и 

Инструмента за финансова подкрепа за 

управлението на границите и визовата 

политика и специалния регламент по 

ФУМИ 2021/1147 на Европейския 

парламент и на Съвета от 7 юли 2021 г. 

за създаване на фонд „Убежище, 

миграция и интеграция“. 

6.2 Бенефициентът следва да осигури 

видимостта на финансирането от 

Съюза, по-специално когато се 

популяризират действията и 

резултатите от тях.  

 По-специално Бенефициентът 

следва да включи информация на 

официалния си уебсайт, ако има 

такъв, и на сайтовете в социалните 

медии кратко описание на проекта, 

в което се посочват неговите цели 

и резултатите и се откроява 

финансовата подкрепа на Съюза. В 

надлежно обосновани случаи, 

когато публичното оповестяване е 

невъзможно или неподходящо или 

когато разкриването на такава 

информация е ограничено със 

закон, по специално по причини, 

свързани със сигурността, 

обществения ред, наказателни 

разследвания или защита на 

личните данни, могат да бъдат 

приложени изисквания за 

афиширане, различни от 

the European Social Fund Plus, the 

Cohesion Fund, the Just Transition Fund 

and the European Maritime, Fisheries and 

Aquaculture Fund and financial rules for 

those and on the Asylum Fund, Migration 

and Integration", the Internal Security 

Fund and the Instrument for Financial 

Support for Border Management and Visa 

Policy and the AMIF Special Regulation 

2021/1147 of the European Parliament 

and of the Council of 7 July 2021 

establishing the Asylum, Migration and 

Integration Fund. 

 

 

 

6.2 The beneficiary should ensure the 

visibility of Union funding, in 

particular when promoting actions 

and their results. 

 In particular, the Beneficiary should 

include information on its official 

website, if any, and on social media 

sites, a brief description of the 

project, setting out its objectives 

and results and highlighting the 

Union's financial support. In duly 

justified cases, where public 

disclosure is impossible or 

inappropriate, or where the 

disclosure of such information is 

restricted by law, in particular for 

reasons of security, public order, 

criminal investigations or 

protection of personal data, 

disclosure requirements other than 

those mentioned above may be 

applied. 

 

 



 
                     Общи условия към  Административен договор/заповед за  предоставяне на безвъзмездна финансова помощ       

General Terms and Conditions to Administrative Contract/Grant Order 14 от 47 

 

горепосочените. 

 Бенефициентът е длъжен да 

упомене финансовия принос чрез 

включване по видим начин на 

текст, подчертаващ подкрепата на 

Съюза в информацията, 

предоставяна на целевата група по 

проекта, във вътрешни и годишни 

отчети, обяви или публикации, 

свързани с проекта, както и на 

конференции и семинари, в 

каквито и да са документи, 

свързани с изпълнението на дадена 

операция (включително 

сертификати за участие и други 

сертификати) и при всякакви 

контакти със средствата за 

осведомяване и обществеността 

при упоменаване на действията и 

резултатите от изпълнявания 

проект. Бенефициентът следва да 

използва логото на ЕС и текста 

„Съфинансирано от Европейския 

съюз“. Всяка публикация на 

Бенефициента, под каквато и да е 

форма и в каквото и да е средство 

за осведомяване, в това число и 

интернет, трябва да се съгласува 

предварително с Управляващия 

органи и да съдържа следната 

информация: 

 “Този документ е създаден с 

финансовата подкрепа на 

ФУМИ“, съфинансиран от 

Европейския съюз. Цялата 

отговорност за съдържанието 

на документа се носи от 

 < наименование на Бенефициента 

> и при никакви обстоятелства 

не може да се приема, че този 

документ отразява официалното 

становище на Европейския съюз и 

  

          The beneficiary is obliged to 

mention the financial contribution 

by including in a visible manner a 

text highlighting the Union's 

support in the information provided 

to the target group of the project, in 

internal and annual reports, 

announcements or publications 

related to the project, as well as in 

conferences and seminars, in any 

documents related to the 

implementation of an operation 

(including certificates of 

participation and other certificates) 

and in any contacts with the media 

and the public in the event of a 

reference to the actions and results 

of the project being implemented. 

The beneficiary should use the EU 

logo and the text "Co-financed by 

the European Union". Each 

publication of the Beneficiary, in 

any form and in any means of 

information, including the Internet, 

must be agreed in advance with the 

Managing Authorities and contain 

the following information: 

 

 

"This document was created with 

the financial support of AMIF", co-

funded by the European Union. The 

entire responsibility for the content 

of the document lies with the < 

name of the Beneficiary > and 

under no circumstances can it be 

assumed that this document reflects 

the official position of the European 

Union and the Managing 

Authority." 
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Управляващия орган.” 

 

6.3 Бенефициентът се задължава да 

направи всичко необходимо за 

разгласяване на факта, че проектът се 

съфинансира от ЕФСУ. Предприетите за 

тази цел мерки трябва да са в 

съответствие с приложимите правила за 

видимост, прозрачност и комуникация, 

предвидени в чл. 50 на  Регламент (ЕС) 

№ 2021/1060 на Европейския парламент 

и на Съвета от 24 юни 2021 година за 

установяване на общоприложимите 

разпоредби за Европейския фонд за 

регионално развитие, Европейския 

социален фонд плюс, Кохезионния фонд, 

Фонда за справедлив преход и 

Европейския фонд за морско дело, 

рибарство и аквакултури, както и на 

финансовите правила за тях и за фонд 

„Убежище, миграция и интеграция“, 

фонд „Вътрешна сигурност“ и 

Инструмента за финансова подкрепа за 

управлението на границите и визовата 

политика и специалния регламент по 

ФУМИ 2021/1147 на Европейския 

парламент и на Съвета от 7 юли 2021 г. 

за създаване на фонд „Убежище, 

миграция и интеграция“. 

 

 

6.3.1 Бенефициентът обявява подкрепата 

от фонда, като поставя устойчиви 

табели и табла, ясно видим за 

обществеността, на които се 

откроява емблемата на Съюза в 

съответствие с техническите 

характеристики, посочени в 

Приложение № 9 на Регламент 

(ЕС) № 2021/1060, веднага щом 

започне физическото изпълнение 

на операциите, включващи 

физически инвестиции или 

инсталирането на закупеното 

 

 

6.3 The beneficiary undertakes to do 

everything necessary to publicize the 

fact that the project is co-financed by 

the EU Shared Management Funds. The 

measures taken for this purpose must be 

in accordance with the applicable rules 

for visibility, transparency and 

communication provided for in Art. 50 

of Regulation (EU) 2021/1060 of the 

European Parliament and of the Council 

of 24 June 2021 laying down common 

provisions on the European Regional 

Development Fund, the European Social 

Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just 

Transition Fund and the European 

Maritime, Fisheries and Aquaculture 

Fund and financial rules for those and 

on the Asylum Fund, Migration and 

Integration", the Internal Security Fund 

and the Instrument for Financial Support 

for Border Management and Visa Policy 

and the AMIF Special Regulation 

2021/1147 of the European Parliament 

and of the Council of 7 July 2021 

establishing the Asylum, Migration and 

Integration Fund. 

6.3.1 The beneficiary shall announce the 

support from the Fund by placing 

sustainable signs and boards, clearly 

visible to the public, on which the Union 

emblem stands out, in accordance with 

the technical characteristics set out in 

Annex 9 of Regulation (EU) 2021/1060, 

as soon as the physical implementation 

of operations involving physical 

investments or the installation of the 

purchased equipment begins, in the 

following cases: 
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оборудване, в следните случаи: 

6.3.2.За операции, получаващи 

подкрепа от ФУМИ с общ размер на 

разходите над 100 000 евро.  

6.3.3. За операции, които не попадат в 

обхвата на т. 6.3.1., Бенефициентът 

поставя на място, ясно видимо за 

обществеността, поне един хартиен 

плакат с минимален размер А3 или 

еквивалентен електронен екран с 

информация за операцията, 

подчертаващ подкрепата от Фонда. 

Когато Бенефициентът е физическо 

лице, той осигурява, доколкото е 

възможно, наличието на подходяща 

информация, подчертаваща подкрепата 

от Фонда на видимо от обществеността 

място или чрез електронен екран. 

 

6.3.4 За операции от стратегическо 

значение и операции с общ размер на 

разходите над 10 000 000 евро, 

Бенефициентът организира според 

случая комуникационна проява или 

дейност и привлича своевременно за 

участие Комисията и Управляващия 

орган. 

 

 

6.3.5. Бенефициентът е съгласен 

Управляващият орган, националните 

одитиращи органи, Европейската 

комисия, Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската сметна палата и 

външните одитори да публикуват 

неговото наименование и адрес, 

предназначението на предоставената 

безвъзмездна финансова помощ, 

максималния размер на помощта и 

съотношението на финансиране на 

 

6.3.2 For operations supported by 

AMIF with a total cost of more than 

EUR 100 000. 

6.3.3 For operations that do not fall 

within the scope of item 6.3.1., the 

Beneficiary shall place in a place, 

clearly visible to the public, at least 

one paper poster with a minimum 

size of A3 or an equivalent 

electronic screen with information 

about the operation, highlighting the 

support from the Fund. When the 

Beneficiary is a natural person, he 

shall ensure, as far as possible, the 

availability of appropriate 

information highlighting the support 

from the Fund in a place visible to 

the public or through an electronic 

screen. 

6.3.4 For operations of strategic 

importance and operations with a 

total expenditure of more than EUR 

10,000,000, the Beneficiary 

organises, as appropriate, a 

communication event or activity and 

engages the Commission and the 

Managing Authority to participate in 

a timely manner. 

 

6.3.5 The beneficiary agrees that the 

Managing Authority, the national audit 

authorities, the European Commission, the 

European Anti-Fraud Office, the 

European Court of Auditors and the 

external auditors shall publish its name 

and address, the purpose of the grant 

awarded, the maximum amount of aid and 

the ratio of financing the eligible costs of 

the project, as provided for in Article 3 of 

the administrative contract for 

granting/grant order. By accepting the 

funding, the Beneficiary agrees to be 
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допустимите разходи по проекта, 

съгласно предвиденото в член 3 от 

административния договор за 

предоставяне на БФП/заповед за БФП. С 

приемането на финансирането, 

Бенефициентът се съгласява да бъде 

включен в списъка на операциите, 

публикуван в съответствие с член 49, от 

Регламент (ЕС) № 2021/1060. 

ЧЛЕН 7 - ПРАВО НА 

СОБСТВЕНОСТ/ПОЛЗВАНЕ НА 

РЕЗУЛТАТИТЕ И ЗАКУПЕНОТО 

ОБОРУДВАНЕ 

7.1 Правото на собственост, 

включително правата на 

интелектуална и индустриална 

собственост върху резултатите от 

проекта, както и правата, върху 

докладите/отчетите и други 

документи, свързани с него, 

възникват за 

Бенефициента/партньора. 

Предоставянето на продуктите от 

Бенефициента/партньора на трети 

лица се извършва само след 

изричното одобрение от 

Управляващия 

орган/Ръководителя на 

Управляващия орган. 

7.2 Независимо от разпоредбите на 

член Грешка! Източникът на 

препратката не е намерен. и при 

спазване на разпоредбата на член 

5, Бенефициентът предоставя на 

Управляващия орган и 

националните одитиращи органи, 

Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската сметна 

палата и външни одитори правото 

да ползват свободно и съобразно 

included in the list of operations published 

in accordance with Article 49 of 

Regulation (EU) 2021/1060. 

 

 

 

 

ARTICLE 7 - OWNERSHIP/USE OF THE 

RESULTS AND EQUIPMENT PURCHASED 

 

7.1 The right of ownership, including 

intellectual and industrial property 

rights on the results of the project, as 

well as the rights on the 

reports/reports and other documents 

related to it, arise for the 

Beneficiary/Partner. The provision of 

the products by the 

Beneficiary/Partner to third parties is 

carried out only after the explicit 

approval of the Managing 

Authority/Head of the Managing 

Authority. 

 

 

7.2 Notwithstanding the provisions of 

Article 7.1 and subject to the provision 

of Article 5, the Beneficiary grants the 

Managing Authority and the national 

audit authorities, the European 

Commission, the European Anti-Fraud 

Office, the European Court of 

Auditors and external auditors the 

right to use freely and in accordance 

with the scope of the audit all 

documents related to the project, 

regardless of their form, provided that 
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обхвата на проверката всички 

документи, свързани с проекта, 

независимо от формата им, при 

условие че с това не се нарушават 

съществуващи права на 

интелектуална и индустриална 

собственост. 

7.3 Правата и задълженията по 

договора/заповедта за предоставяне 

на БФП не могат да бъдат 

прехвърляни или възлагани на трето 

лице. 

ЧЛЕН 8 – ИЗМЕНЕНИЕ НА 

АДМИНИСТРАТИВНИЯ 

ДОГОВОР/ЗАПОВЕДТА 

8.1Административният 

договор/заповедта, включително 

одобреният с него/нея проект, могат да 

бъдат изменяни и/или допълвани по 

инициатива на УО или по искане на 

бенефициента, когато това се основава 

на свързани с процедурата промени в 

правото на Европейския съюз и/или 

българското законодателство, в 

политиката на европейското и/или 

национално ниво, произтичаща от 

стратегически документ, или в 

съответната програма. 

8.2 При промяна на обстоятелствата, 

свързани с изпълнението на проектните 

дейности след датата на подписване на 

първоначалния административен 

договор, съответно заповед за 

предоставяне на БФП, е възможно да 

възникне необходимост от извършване 

на изменение/я, което да бъде извършено 

по мотивирано искане на бенефициента. 

Административният договор/заповедта 

за предоставяне на БФП, вкл. 

приложенията към него/нея, могат да 

бъдат изменяни като за целта се 

подписва допълнително споразумение. 

 

8.3 Бенефициентът може да представи 

this does not infringe existing 

intellectual and industrial property 

rights. 

 

 

7.3 The rights and obligations under the 

contract/order for the provision of 

grants may not be transferred or 

assigned to a third party. 

ARTICLE 8 – AMENDMENT OF THE 

ADMINISTRATIVE CONTRACT/ORDER 

 

8.1 The administrative contract/order, 

including the draft approved by him/her, 

may be amended and/or supplemented at 

the initiative of the MA or at the request 

of the beneficiary, when this is based on 

changes in the European Union law and/or 

Bulgarian legislation, in the policy at 

European and/or national level, resulting 

from a strategic document, or in the 

relevant program 

 

8.2 In case of a change in the 

circumstances related to the 

implementation of the project 

activities after the date of signing 

the initial administrative contract, 

respectively an order for granting a 

grant, it may be necessary to make 

an amendment/s, which will be 

made at the motivated request of the 

beneficiary. The administrative 

contract/order for granting a grant, 

incl. The annexes to him/her may be 

amended by signing an additional 

agreement for this purpose.  

8.3 The beneficiary may submit a request 

for amendment of the administrative 

contract/order for granting the grant 
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искане за изменение на 

административния договор/заповедта за 

предоставяне на БФП чрез 

Информационната система за управление 

и наблюдение на средствата от ЕФСУ 

(ИСУН) на вниманието на УО в 

едномесечен срок преди датата на 

влизане в сила на исканото изменение, 

освен ако са налице особени 

обстоятелства, надлежно обосновани от 

бенефициента и приети от УО.  

 

8.4 УО си запазва правото да откаже 

исканото от бенефициента изменение на 

административния договор/заповедта за 

предоставяне на БФП.  

 

8.5 Допълнителното споразумение към 

административния договор/заповедта за 

предоставяне на БФП не може да води до 

промени, които поставят под въпрос 

постигането на основната цел и 

планираните резултати на проекта и имат 

за цел или като резултат внасяне на 

изменения в административния 

договор/заповедта за предоставяне на 

БФП, които биха поставили под въпрос 

решението за отпускане на БФП и 

нарушават условията, заложени в 

насоките за кандидатстване, и 

приложимата нормативна уредба към 

съответната процедура за предоставяне 

на БФП. 

 

8.6 За административни 

договори/заповеди за предоставяне на 

БФП, сключени след провеждане на 

процедура за предоставяне на БФП чрез 

подбор промените не могат да водят и до 

нарушаване на принципите на свободна 

и лоялна конкуренция, равнопоставеност 

и недопускане на дискриминация, 

публичност и прозрачност, спазване на 

основните права, устойчиво развитие и 

опазване на околната среда. 

8.7. Промени в административния 

through the Information System for 

Management and Monitoring of 

EFSU Funds (ISUN) to the attention 

of the MA within one month prior to 

the date of entry into force of the 

requested amendment, unless there 

are special circumstances duly 

justified by the beneficiary and 

accepted by the MA.  

 

8.4 The MA reserves the right to refuse 

the amendment of the administrative 

contract/grant order requested by the 

beneficiary.  

8.5 The supplementary agreement to the 

administrative contract/grant order 

may not lead to changes that call 

into question the achievement of the 

main objective and the planned 

results of the project and have the 

purpose or as a result of 

amendments to the administrative 

contract/grant order, which would 

call into question the decision to 

grant a grant and violate the 

conditions, set out in the application 

guidelines and the applicable legal 

framework to the relevant grant 

procedure. 

 

 

8.6  For administrative contracts/orders 

for granting grants, concluded after a 

procedure for granting grants through 

selection, the changes may not lead to a 

violation of the principles of free and fair 

competition, equality and non-

discrimination, publicity and 

transparency, respect for fundamental 

rights, sustainable development and 

environmental protection. 

8.7. Changes in the administrative 

contract/order for granting grants, for 

which it is not necessary to sign an 
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договор/заповедта за предоставяне 

на БФП, за които не е необходимо 

подписване на допълнително 

споразумение, но за които 

бенефициентът задължително 

уведомява УО: 

 

✓ Промяна на банкови сметки или 

обслужващи одиторски фирми. В 

този случай, при промяна на 

банковата сметка на бенефициента, 

към уведомлението се прилага 

попълнена нова финансова 

идентификационна форма 

(приложение към 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП);  

✓ Промяна на упълномощеното от 

бенефициента лице, което да го 

представлява;  

✓ Промяна на правния статут и 

законния представител; 

 

✓ Промяна в Плана за изпълнение на 

проекта, когато изменението не 

води до изменение на бюджета, 

дейностите и срока на 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП;  

✓ Промяна, която не засяга основната 

цел на проекта, и финансовият 

ефект от нея се ограничава до 

прехвърляне на средства в рамките 

на един бюджетен раздел или до 

прехвърляне от един бюджетен 

раздел/и в друг/и, като 

отклонението е не повече от 10% от 

първоначално договорения размер 

на всеки от засегнатите бюджетни 

раздели;  

✓ Промяна на име, адрес за 

кореспонденция, седалище и/или 

additional agreement, but for which the 

beneficiary must notify the MA:  

 

 

✓ Change of bank accounts or 

servicing audit firms. In this case, 

in case of a change in the 

beneficiary's bank account, a new 

financial identification form 

(annex to the administrative 

contract/grant order) shall be 

attached to the notification;  

 

 

✓ Change of the person authorized 

by the beneficiary to represent 

him/her;  

✓ Change of legal status and legal 

representative;  

✓ Amendment of the Project 

Implementation Plan, when the 

amendment does not lead to an 

amendment of the budget, 

activities and term of the 

administrative contract/grant 

order;  

✓ A change that does not affect the 

main objective of the project and 

its financial effect is limited to the 

transfer of funds within one budget 

section or to a transfer from one 

budget section(s) to another, with 

a deviation of no more than 10% 

of the initially agreed amount of 

each of the budget sections 

concerned;  

 

✓ Change of name, correspondence 

address, registered office and/or 

address of management of the 

beneficiary; 



 
                     Общи условия към  Административен договор/заповед за  предоставяне на безвъзмездна финансова помощ       

General Terms and Conditions to Administrative Contract/Grant Order 21 от 47 

 

адрес на управление на 

бенефициента;  

✓ Промяна на експерт от екипа за 

управление и/или изпълнение на 

проекта, който е бил предмет на 

оценка по време на процедурата за 

предоставяне на БФП– експертът е 

бил поименно упоменат в 

проектното предложение и за него е 

била приложена автобиография. В 

тези случаи бенефициентът прилага 

към искането си автобиография, с 

която да докаже, че предлаганият 

нов експерт като минимум 

притежава същите или по-високи 

квалификация и опит от 

първоначално одобрения.  

✓ Промяна на експерт, в т.ч. от екипа 

за изпълнение на проекта, който е 

включен в реализацията на една 

или повече от дейностите, след като 

е бил избран в резултат на 

обществена поръчка, проведена по 

реда на Закона за обществените 

поръчки (ЗОП) или на процедура за 

избор на изпълнител по реда на 

Глава четвърта „Специални 

правила за определяне на 

изпълнител от бенефициенти на 

безвъзмездна финансова помощ“ от 

Закона за управление на средствата 

от Европейските фондове при 

споделено управление (ЗУСЕФСУ). 

В тези случаи бенефициентът 

предлага замяната на експерта след 

приключване на проведената от 

него обществена 

поръчка/процедура за избор на 

изпълнител. 

✓ Включване на експерт на свободна 

позиция в екипа, съгласно одобрен  

профил на експерт, приложение 

към административния договор за 

предоставяне на БФП/заповедта за 

✓ Change of an expert from the 

project management and/or 

implementation team, which was 

subject to evaluation during the 

grant procedure – the expert was 

mentioned by name in the project 

proposal and a CV was attached 

for him. In these cases, the 

beneficiary shall attach to his/her 

request a curriculum vitae to prove 

that the proposed new expert has, 

at a minimum, the same or higher 

qualifications and experience than 

the initially approved one.  

 

 

✓ Change of an expert, including 

from the project implementation 

team, who is involved in the 

implementation of one or more of 

the activities, after being selected 

as a result of a public procurement 

conducted under the Public 

Procurement Act (PPA) or a 

procedure for selection of a 

contractor under Chapter Four 

"Special Rules for Determining a 

Contractor by Grant Beneficiaries" 

of the European Funds 

Management Act shared 

management (ZUSEFSU). In these 

cases, the beneficiary proposes the 

replacement of the expert after the 

completion of the public 

procurement/contractor selection 

procedure.  

 

 

✓ Inclusion of an expert on a vacant 

position in the team, according to 

an approved profile of an expert, 

annex to the administrative 

contract for granting/grant order. 
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БФП. 

 

8.8. В случаите на промени/изменения, за 

които не е необходимо 

подписването на допълнително 

споразумение/изменение на 

заповед, бенефициентът има право 

да приложи изменението, за което 

задължително уведомява 

Управляващия орган писмено. В 

случай, че промяната е допустима, 

същата влиза в сила от датата на 

уведомяване на УО или от друга 

дата, обоснована от бенефициента. 

8.9. Допустими изменения на 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП, които изискват 

сключване на допълнително 

споразумение/изменение на 

заповедта  

✓ Промените са обосновани от 

свързани с процедурата промени в 

правото на Европейския съюз и/или 

българското законодателство, в 

политиката на европейското и/или 

национално ниво, произтичаща от 

стратегически документ, или в 

съответната програма; 

✓ Промени в текста на 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП и на приложенията към 

него, извън случаите по точка 8.7;  

✓ Промяна на първоначалните 

стойности на бюджетните редове, 

когато се извършва 

преразпределение на средствата в 

бюджета на проекта, водещо до 

увеличаване или намаляване с 

повече от 10% на договорените 

стойности на бюджетните раздели; 

✓ Създаване на нови бюджетните 

редове; 

 

8.8. In cases of changes/amendments 

for which it is not necessary to sign 

an additional agreement/amendment 

of an order, the beneficiary has the 

right to apply the amendment, for 

which it must notify the Managing 

Authority in writing. In case the 

change is admissible, it enters into 

force from the date of notification to 

the MA or from another date justified 

by the beneficiary. 

 

8.9. Admissible amendments to the 

administrative contract/order for 

granting grants, which require the 

conclusion of an additional 

agreement/amendment of the 

order  

✓ The changes are justified by 

changes related to the 

procedure in the law of the 

European Union and/or the 

Bulgarian legislation, in the 

policy at European and/or 

national level, resulting from 

a strategic document, or in 

the relevant program;  

✓ Changes in the text of the 

administrative contract/order 

for granting grants and the 

annexes thereto, except for 

the cases under item 8.7;  

✓ Change of the initial values of 

the budget lines when a 

reallocation of funds in the 

project budget is carried out, 

leading to an increase or 

decrease of more than 10% of 

the agreed values of the 

budget sections;  

 

✓ Creation of new budget lines;  

✓ Change of the term of the 
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✓ Промяна на срока на 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП. Бенефициент може да 

поиска увеличаване на срока за 

изпълнение на проекта само в 

случай на обоснована 

необходимост и ако: 

  - този срок не надвишава срока за 

допустимост на разходите по 

съответната програма; 

  - този срок не надвишава 

максималния срок за изпълнение на 

дейностите, посочен в насоките за 

кандидатстване и поканата за 

набиране на проектни 

предложения; 

✓ Намаляване на размера на БФП; 

✓ Увеличаване на размера на БФП по 

административни 

договори/заповеди, 

сключени/издадени в резултат на 

процедура за директно 

предоставяне, при наличие на 

достатъчен неразпределен 

финансов ресурс в рамките на 

съответната програма и писмено 

предложение от страна на 

конкретния бенефициент, в което е 

обоснована необходимостта от 

увеличаване на бюджета: 

- поради изменение в нормативната 

уредба, което пряко влияе върху 

размера на разходите за изпълнение 

на проекта;  

- при промяна в пазарните цени, 

доказана с документ за извършено 

пазарно проучване/пазарна 

консултация в съответствие с чл. 21 

от Закона за обществените 

поръчки; 

8.10. УО си запазва правото да не приеме 

направеното изменение, ако:  

✓ Липсва писмено уведомление за 

administrative contract/grant 

order. A beneficiary may 

request an extension of the 

project implementation 

period only in case of 

justified need and if: - this 

period does not exceed the 

period for eligibility of 

expenditure under the 

respective programme; - this 

period does not exceed the 

maximum deadline for the 

implementation of the 

activities specified in the 

Guidelines for Applications 

and the Call for Project 

Proposals;  

✓ Reduction of the amount of 

grants;  

✓ Increasing the amount of 

grants under administrative 

contracts/orders 

concluded/issued as a result 

of a direct award procedure, 

in the presence of sufficient 

unallocated financial 

resources within the 

respective program and a 

written proposal by the 

specific beneficiary, 

justifying the need to increase 

the budget: - due to a change 

in the regulatory framework, 

which directly affects the 

amount of costs for the 

implementation of the 

project; - in case of a change 

in market prices, proven by a 

document for market 

research/market consultation 

in accordance with Art. 21 of 

the Public Procurement Act; 

 

8.10. The MA reserves the right not 

to accept the amendment if:  

✓ There is no written 

notification of the application 
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прилагането на изменението;  

✓ Нарушават се условията на 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП;  

 

✓ Не е добре обоснована 

необходимостта от извършването 

му. 

8.11. Недопустими са изменения на 

административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП, които:  

✓  Водят до прехвърляне на средства 

между компоненти, за които БФП 

се предоставя в различен режим на 

държавна/минимална помощ;  

 

✓ Водят до превишаване на 

средствата по бюджетни раздели, 

за които има определен размер в 

нормативен акт, в акт на правото на 

Европейския съюз или в 

съответните насоки за 

кандидатстване;  

✓ Поставят под въпрос постигането 

на основната цел и планираните 

резултати на проекта и имат за цел 

или като резултат внасяне на 

изменения в административния 

договор/заповедта за предоставяне 

на БФП, които биха поставили под 

въпрос решението за отпускане на 

БФП;  

✓ Биха представлявали нарушение на 

принципите на свободна и лоялна 

конкуренция, равнопоставеност на 

кандидатите и недопускане на 

дискриминация, публичност и 

прозрачност, спазване на основните 

права, устойчиво развитие и 

опазване на околната среда; 

✓ Нарушават условията, заложени в 

насоките за кандидатстване, и 

of the amendment;  

✓ The terms of the 

administrative contract/order 

for granting grants are 

violated;  

✓ The need to carry it out is not 

well justified. 

8.11. Amendments to the 

administrative contract/order for 

granting grants are inadmissible, 

which:  

✓ Lead to the transfer of funds 

between components for 

which grants are provided 

under different state/de 

minimis aid regimes;  

✓ Lead to exceeding the funds 

in budget sections, for which 

there is a certain amount in a 

normative act, in an act of 

European Union law or in the 

relevant application 

guidelines;  

✓ Question the achievement of 

the main objective and the 

planned results of the project 

and aim or as a result to 

introduce amendments to the 

administrative contract/order 

for granting grants, which 

would call into question the 

decision to grant grants;  

✓ They would constitute a 

violation of the principles of 

free and fair competition, 

equality of candidates and 

non-discrimination, publicity 

and transparency, respect for 

fundamental rights, 

sustainable development and 

environmental protection;  

✓ They violate the conditions 

set out in the application 

guidelines and the applicable 

legislation to the relevant 
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приложимата нормативна уредба 

към съответната процедура за 

предоставяне на БФП. 

 

ЧЛЕН 9 – ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ПРАВА И 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО АДМИНИСТРАТИВНИЯ 

ДОГОВОР/ЗАПОВЕДТА 

Правата и задълженията по 

административния договор не 

могат да бъдат прехвърляни или 

възлагани на трето лице без 

предварително писмено 

одобрение от Управляващия 

орган/Ръководителя на 

Управляващия орган. 

ЧЛЕН 10 - СРОК ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА 

ПРОЕКТА. УДЪЛЖАВАНЕ, 

СПИРАНЕ, ИЗВЪНРЕДНИ 

ОБСТОЯТЕЛСТВА 

10.1. Срокът за изпълнение на проекта 

е посочен в разпоредбите на 

административния 

договор/заповедта. 

Бенефициентът е длъжен да 

уведоми незабавно Управляващия 

орган и Ръководителя на 

Управляващия орган за 

възникването на обстоятелства, 

които могат да възпрепятстват 

или забавят изпълнението на 

проекта. В съответствие с 

предвиденото в член 8 от 

настоящите общи условия, 

Бенефициентът може да поиска 

удължаване на срока за 

изпълнение на проекта не по-

късно от един месец преди 

изтичането му, при условие че 

срокът не излиза извън срока на 

допустимост на разходите  по 

grant procedure. 

 

ARTICLE 9 – TRANSFER OF RIGHTS AND 

OBLIGATIONS UNDER THE 

ADMINISTRATIVE CONTRACT/ORDER 

The rights and obligations under the 

administrative contract may not be 

transferred or assigned to a third 

party without prior written approval 

by the Managing Authority/Head of 

the Managing Authority. 

 

ARTICLE 10 - DEADLINE FOR PROJECT 

IMPLEMENTATION. EXTENSION, 

SUSPENSION, EXTRAORDINARY 

CIRCUMSTANCES 

 

10.1 The deadline for the 

implementation of the project is 

specified in the provisions of the 

administrative contract/order. The 

Beneficiary is obliged to 

immediately notify the Managing 

Authority and the Head of the 

Managing Authority of the 

occurrence of circumstances that 

may hinder or delay the 

implementation of the project. In 

accordance with Article 8 of these 

General Terms and Conditions, the 

Beneficiary may request an extension 

of the deadline for the 

implementation of the project no 

later than one month before its 

expiry, provided that the deadline 

does not exceed the eligibility period 

of the AMIF costs. The request must 

be accompanied by all substantiating 

evidence necessary to make a 

decision on amendment of the 

administrative contract/order. 
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ФУМИ. Искането трябва да бъде 

придружено от всички 

обосноваващи го доказателства, 

необходими за вземане на 

решение за изменение на 

административния 

договор/заповедта.  

10.2. Ако възникнат извънредни 

обстоятелства и при други 

обстоятелства, които правят 

продължаването на проекта 

твърде трудно или рисковано и се 

налага временно спиране на 

изпълнението му изцяло или 

отчасти, Бенефициентът 

уведомява незабавно 

Управляващия 

орган/Ръководителя на 

Управляващия орган за това, като 

прилага цялата необходима 

информация. По преценка на 

Ръководителя на УО в този случай 

административният 

договор/заповедта може да бъде 

прекратен в съответствие с член 

11 от настоящите общи условия. В 

случай, че административният 

договор/заповедта не бъде 

прекратен, Бенефициентът е 

длъжен да направи необходимото, 

за да намали до минимум срока на 

спиране на изпълнението и да го 

възобнови, щом обстоятелствата 

позволят това, както и да уведоми 

незабавно Управляващия орган за 

тези свои действия. 

Бенефициентът предприема 

всички необходими мерки за 

ограничаване до минимум на 

възможни вредни последици. 

Спирането се счита за настъпило 

от датата на одобрение от страна 

на Ръководителя на 

 

 

 

 

10.2. If extraordinary circumstances 

arise and in other circumstances 

that make the continuation of the 

project too difficult or risky and it 

is necessary to temporarily 

suspend its implementation in 

whole or in part, the Beneficiary 

shall immediately notify the 

Managing Authority/Head of the 

Managing Authority thereof, 

attaching all the necessary 

information. At the discretion of 

the Head of the MA, in this case, 

the administrative contract/order 

may be terminated in accordance 

with Article 11 of these General 

Terms and Conditions. In case the 

administrative contract/order is not 

terminated, the Beneficiary is 

obliged to do what is necessary to 

minimize the period of suspension 

of execution and to resume it as 

soon as the circumstances allow, 

as well as to immediately notify 

the Managing Authority of these 

actions. The beneficiary shall take 

all necessary measures to 

minimize possible harmful 

consequences. 

The suspension shall be deemed to 

have occurred from the date of 

approval by the Head of the 

Managing Authority. 
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Управляващия орган. 

10.3. Ръководителят на Управляващият 

орган може да изиска от 

Бенефициента да преустанови 

временно изпълнението на 

проекта в цялост или отчасти, ако 

възникнат извънредни 

обстоятелства, които правят 

продължаването му твърде 

трудно, или рисковано. По 

преценка на Ръководителя на 

Управляващия орган в този 

случай административният 

договор/ заповедта може да бъде 

прекратен в съответствие с член 

11 от настоящите общи условия. 

Ако административният 

договор/заповедта не бъде 

прекратен, Бенефициентът е 

длъжен да направи необходимото, 

за да намали до минимум срока на 

спиране на изпълнението и да го 

възобнови, щом обстоятелствата 

позволят това, с предварително 

писмено одобрение от страна на 

Ръководителя на Управляващия 

орган. Бенефициентът предприема 

всички необходими мерки за 

ограничаване до минимум на 

възможни вредни последици. 

10.4. Срокът на изпълнение се 

удължава с толкова време, 

колкото е изгубено при 

временното спиране на 

изпълнението, без да се засяга 

възможността за внасяне на 

изменения в административния 

договор/заповедта, необходими за 

адаптиране на проекта спрямо 

новите условия за изпълнение. 

10.5. Управляващият орган и 

Бенефициентът не отговарят за 

 

10.3. The Head of the Managing 

Authority may require the 

Beneficiary to temporarily suspend 

the implementation of the project 

in whole or in part if extraordinary 

circumstances arise that make its 

continuation too difficult or risky. 

At the discretion of the Head of the 

Managing Authority, in this case, 

the administrative contract/order 

may be terminated in accordance 

with Article 11 of these General 

Terms and Conditions. If the 

administrative contract/order is not 

terminated, the Beneficiary is 

obliged to do what is necessary to 

minimize the period of suspension 

of execution and resume it, as soon 

as circumstances allow, with the 

prior written approval of the Head 

of the Managing Authority. The 

beneficiary shall take all necessary 

measures to minimize possible 

harmful consequences. 

 

 

 

10.4. The implementation period shall 

be extended by as much time as is 

lost during the temporary 

suspension of implementation, 

without prejudice to the possibility 

of making amendments to the 

administrative contract/order 

necessary to adapt the project to 

the new implementation 

conditions. 

10.5. The Managing Authority and the 

Beneficiary shall not be liable for 
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нарушение на задълженията си по 

административния 

договор/заповедта, ако не са в 

състояние да ги изпълняват 

поради възникване на извънредно 

обстоятелство. 

Извънредно обстоятелство е всяка 

непредвидима изключителна 

ситуация или събитие, което е 

извън контрола на страните и не 

позволява на една от тях да 

изпълни задълженията си по 

административния 

договор/заповедта. Възникването 

му не може да се отдаде на грешка 

или небрежност от тяхна страна 

(или от страна на техните 

изпълнители, представители или 

служители) и не може да се 

преодолее при полагане на 

дължимата грижа. Страните не 

могат да се позовават на 

недостатъци в оборудването или 

материалите или закъснения в 

предоставянето им, на трудови 

спорове, стачки или финансови 

затруднения като на 

обстоятелства, представляващи 

извънредно обстоятелство. 

Страните не отговарят за 

нарушение на задълженията си по 

административния 

договор/заповедта, ако не са в 

състояние да ги изпълняват 

поради възникване на извънредно 

обстоятелство.  

10.6. Задълженията на Управляващия 

орган към Бенефициента за 

всички неизвършени плащания по 

административния договор не са 

дължими в случаите по чл. 105-

107  от Регламент (ЕС) № 

2021/1060 (Глава IV, Отмяна на 

violation of their obligations under 

the administrative contract/order if 

they are unable to fulfil them due 

to the occurrence of an 

extraordinary circumstance. 

An extraordinary circumstance is 

any unforeseeable exceptional 

situation or event that is beyond 

the control of the parties and does 

not allow one of them to fulfill its 

obligations under the 

administrative contract/order. Its 

occurrence cannot be attributed to 

error or negligence on their part 

(or on the part of their contractors, 

representatives or employees) and 

cannot be overcome with due 

diligence. The parties may not 

invoke deficiencies in equipment 

or materials or delays in their 

provision, labour disputes, strikes 

or financial difficulties as 

circumstances constituting an 

extraordinary circumstance. The 

parties shall not be liable for 

violation of their obligations under 

the administrative contract/order if 

they are unable to fulfil them due 

to the occurrence of an 

extraordinary circumstance.  

 

 

 

10.6.  The obligations of the Managing 

Authority to the Beneficiary for all 

outstanding payments under the 

administrative contract are not due 

in the cases under Art. 105-107 of 

Regulation (EU) 2021/1060 

(Chapter IV, Decommitment of 

Budgetary Commitments), as the 
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бюджетни задължения), като 

административният договор се 

прекратява по реда на чл. 11 от 

настоящите общи условия. 

Бенефициентът носи риска от 

ненавременно представяне на 

исканията за плащане. 

Управляващият орган уведомява в 

писмен вид Бенефициента за 

изтичането на срока по чл. 105, 

параграф 1 от Регламент (ЕС) № 

2021/1060 на Европейския 

парламент и на Съвета (до 31 

декември на третата календарна 

година след годината на 

бюджетните задължения за 

периода 2021—2026 г.) най-малко 

6 месеца преди изтичането му. 

ЧЛЕН 11 – ПРЕКРАТЯВАНЕ НА 

АДМИНИСТРАТИВНИЯ ДОГОВОР/ОТМЯНА 

НА ЗАПОВЕДТА ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА 

БЕЗВЪЗМЕЗДНА ФИНАНСОВА ПОМОЩ 

11.1. Когато Управляващият 

орган/Ръководителя на 

Управляващия орган или 

Бенефициентът са на мнение, че 

административния 

договор/заповедта повече не може 

да се изпълнява ефективно, това 

следва да се съгласува с другата 

страна. Ако страните не постигнат 

споразумение за разрешаване на 

проблема, всяка от тях има право 

да инициира прекратяване 

действието на административния 

договор/заповедта с двумесечно 

писмено предизвестие, без 

задължение за изплащане на 

обезщетение в случаите, в които 

Бенефициентът не дължи 

предоставени му средства от 

безвъзмездната финансова помощ, 

administrative contract shall be 

terminated in accordance with Art. 

11 of these General Terms and 

Conditions. The beneficiary bears 

the risk of late submission of 

payment requests. The Managing 

Authority shall notify the 

Beneficiary in writing of the 

expiry of the term under Art. 

105(1) of Regulation (EU) 

2021/1060 of the European 

Parliament and of the Council (by 

31 December of the third calendar 

year following the year of 

budgetary commitments for the 

period 2021-2026) at least 6 

months before its expiry. 

ARTICLE 11 – TERMINATION OF THE 

ADMINISTRATIVE 

CONTRACT/REVOCATION OF THE GRANT 

ORDER 

11.1. When the Managing 

Authority/Head of the Managing 

Authority or the Beneficiary is of 

the opinion that the administrative 

contract/order can no longer be 

effectively executed, this should be 

agreed with the other party. If the 

parties do not reach an agreement 

to resolve the problem, each of 

them has the right to initiate 

termination of the administrative 

contract/order with a two-month 

written notice, without the 

obligation to pay compensation in 

cases where the Beneficiary does 

not owe funds from the grant 

provided to him, which have not 

been duly verified.  
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които не са верифицирани  по 

надлежния ред.  

11.2. Ръководителят на Управляващият 

орган има право да прекрати 

административния 

договор/заповедта без 

предизвестие и без да изплаща 

каквито и да било обезщетения,  в 

случай че Бенефициентът: 

а) не спазва разпоредбите на 

членове 4, 9 и 14 от 

настоящите общи условия; 

б) декларира неверни или 

непълни данни с цел да 

получи безвъзмездната 

финансова помощ, предмет 

на административния 

договор/заповедта, или 

представи отчети, които не 

отразяват действителното 

положение. 

в) осъществи неправомерни 

действия в ущърб на 

финансовите интереси на 

Европейската общност. Това 

условие се отнася и до 

партньорите, изпълнителите 

и представителите на 

Бенефициента. 

11.3.  Ръководителят на Управляващия 

орган може едностранно да 

прекрати административния 

договор/заповедта за да 

предотврати или отстрани тежки 

последици за обществения 

интерес. 

11.4.  Ръководителят на Управляващия 

орган прекратява едностранно 

административния 

договор/заповедта, когато 

 

 

11.2. The Head of the Managing 

Authority has the right to terminate 

the administrative contract/order 

without prior notice and without 

paying any compensations, in case 

the Beneficiary: 

a) does not comply with the 

provisions of Articles 4, 9 

and 14 of these General 

Terms and Conditions; 

b) declare false or incomplete 

data in order to receive the 

grant subject to the 

administrative contract/order, 

or submit reports that do not 

reflect the actual situation. 

c) unlawful acts to the 

detriment of the financial 

interests of the European 

Community. This condition 

also applies to the partners, 

contractors and 

representatives of the 

Beneficiary. 

 

11.3.  The Head of the Managing 

Authority may unilaterally 

terminate the administrative 

contract/order in order to prevent 

or eliminate serious consequences 

for the public interest. 

 

11.4.    The Head of the Managing 

Authority shall unilaterally 

terminate the administrative 

contract/order when a beneficiary 
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бенефициент не сключи договор с 

изпълнител до 12 месеца от 

изтичането на срока, предвиден за 

неговото сключване. Случаите, 

при които едногодишният срок 

спира да тече са:  

1. при прекратяване на 

процедурата за възлагане на 

обществена поръчка - от 

датата на влизане в сила на 

решението за прекратяване 

на процедурата до 

откриването на нова 

процедура за възлагане на 

обществена поръчка със 

същия предмет, но за не 

повече от два месеца; 

2. когато решението за 

определяне на изпълнител се 

обжалва - от датата, на която 

е образувано производството 

по обжалване, до 

окончателното решаване на 

спора; когато е допуснато 

предварително изпълнение на 

решението за определяне на 

изпълнител - от датата, на 

която е образувано 

производството по 

обжалване, до влизане в сила 

на определението, с което е 

допуснато предварителното 

изпълнение; 

3. когато се обжалва друго 

решение, действие или 

бездействие на възложителя 

и е наложена временна мярка 

"спиране на процедурата" - 

от датата, на която е 

образувано производството 

по обжалване, до 

окончателното решаване на 

does not conclude a contract with a 

contractor within 12 months from 

the expiration of the period 

provided for its conclusion. The 

cases in which the one-year period 

is suspended are:  

1. upon termination of the 

public procurement procedure 

- from the date of entry into 

force of the decision for 

termination of the procedure 

until the opening of a new 

procedure for awarding a 

public procurement with the 

same subject, but for no more 

than two months; 

2. when the decision to 

appoint a contractor is 

appealed – from the date on 

which the appeal proceedings 

have been initiated until the 

final resolution of the dispute; 

where preliminary 

enforcement of the decision 

to appoint a contractor has 

been allowed - from the date 

on which the appeal 

proceedings have been 

initiated until the entry into 

force of the ruling allowing 

the preliminary enforcement; 

3. when another decision, 

action or inaction of the 

contracting authority is 

appealed and an interim 

measure "suspension of the 

procedure" is imposed - from 

the date on which the appeal 

proceedings were initiated 

until the final resolution of 

the dispute. 
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спора. 

11.5. В случай на прекратяване на 

административния 

договор/заповедта Бенефициентът 

има право да получи само такава 

част от безвъзмездната финансова 

помощ, която е верифицирана по 

надлежния ред, отговаря на 

изпълнената част от проекта, като 

се изключват разходите, свързани 

с текущи ангажименти, които 

следва да бъдат изпълнени след 

прекратяването на 

административния 

договор/заповедта. За тази цел 

Бенефициентът следва да 

представи искане за плащане и 

заключителен отчет в 

съответствие с член 2. 

11.6. В случай на неправомерно 

прекратяване на 

административния 

договор/заповедта от страна на 

Бенефициента  по реда на член 

11.1 и в случаите, предвидени в 

член 11.2. б.  „б“, 11.2. б.  „в“ и 

11.3, Ръководителят на 

Управляващият 

орган/Управляващият орган може 

да изиска изцяло или частично 

възстановяване на вече 

изплатените суми от 

безвъзмездната финансова помощ, 

съразмерно с тежестта на 

нарушенията, като даде на 

Бенефициента възможност да 

изложи позицията си. 

11.7. Преди или вместо да прекрати 

административния 

договор/заповедта по силата на 

разпоредбите на този член, 

Управляващият орган има право 

 

11.5. In case of termination of the 

administrative contract/order, the 

Beneficiary has the right to receive 

only such part of the grant, which 

has been duly verified, 

corresponds to the completed part 

of the project, excluding the costs 

related to current commitments, 

which should be fulfilled after the 

termination of the administrative 

contract/order. For this purpose, 

the Beneficiary shall submit a 

payment request and a final report 

in accordance with Article 2. 

 

 

 

11.6.    In case of unlawful termination of 

the administrative contract/order 

by the Client in accordance with 

Article 11.1 and in the cases 

provided for in Article 11.2. b. "b", 

11.2. b. "c" and 11.3, the Head of 

the Managing Authority/Managing 

Authority may require full or 

partial reimbursement of the 

amounts already paid from the 

grant, in proportion to the severity 

of the violations, giving the 

Beneficiary the opportunity to 

present its position. 

 

 

11.7. Before or instead of terminating 

the administrative contract/order 

by virtue of the provisions of this 

Article, the Managing Authority 

shall have the right to take 
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да вземе предпазни мерки, които 

се изразяват във временно 

прекратяване на плащанията без 

предизвестие. 

11.8.   Ако Бенефициентът не изпрати 

чрез ИСУН междинен или 

заключителен отчет на 

Управляващия орган по указания 

в чл. 2.4. от настоящите Общи 

условия формат и не изготви 

приемливо и изчерпателно 

писмено обяснение относно 

неизпълнението на това си 

задължение, Управляващият орган 

има право да прекрати 

договора/заповедта и да изиска 

връщане на  недължимо платените 

суми.  

11.9. Ръководителят на Управляващият 

орган може да прекрати 

административния 

договор/заповед при настъпване 

на сроковете по чл. 105 от 

Регламент (ЕС) № 2021/1060 . 

11.10. Ръководителят на Управляващият 

орган може да пристъпи към 

едностранно прекратяване на 

административния 

договор/заповедта за 

предоставяне на безвъзмездна 

финансова помощ, в случай, че е 

налице обжалване или 

прекратяване на процедурите, 

което поставя под риск 

усвояването на средствата по 

програмата. 

ЧЛЕН 12 – ДОПУСТИМИ РАЗХОДИ 

12.1. За да бъдат признати за 

допустими по проекта, разходите 

трябва да отговарят на 

precautionary measures, which 

shall consist in the suspension of 

payments without prior notice. 

 

11.8.   If the Beneficiary does not send 

through the ISUN an interim or 

final report to the Managing 

Authority as specified in Art. 2.4. 

of these General Terms and 

Conditions and fails to prepare an 

acceptable and comprehensive 

written explanation regarding the 

non-fulfilment of this obligation, 

the Managing Authority has the 

right to terminate the 

contract/order and demand the 

return of the amounts unduly paid.  

11.9. The Head of the Managing 

Authority may terminate the 

administrative contract/order upon 

the occurrence of the deadlines 

under Art. 105 of Regulation (EU) 

2021/1060. 

 

11.10. The Head of the Managing 

Authority may proceed to 

unilateral termination of the 

administrative contract/order for 

the provision of grants, in case 

there is an appeal or termination of 

the procedures, which puts at risk 

the absorption of funds under the 

program. 

 

ARTICLE 12 – ELIGIBLE COSTS 

12.1. In order to be recognized as 

eligible for the project, the costs 

must meet the requirements laid 
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изискванията, предвидени в 

Насоките за кандидатстване и 

другите документи, определящи 

условията за кандидатстване и 

условията за изпълнение на 

одобрения проект по конкретната 

операция, без това да противоречи 

на разпоредбите на Регламент 

(ЕС) № 2021/1060 и на ЗУСЕФСУ, 

глава пета, раздел I. Общи 

условия и допустимост на 

разходите и други приложими 

разпоредби от последния и 

Регламент (ЕС) 2021/1147 на 

Европейски парламент и на 

Съвета от 7 юли 2021 за създаване 

на фонд „Убежище, миграция и 

интеграция“ и Регламент 1046 от 

18 юли 2018 година за 

финансовите правила, приложими 

за общия бюджет на Съюза, за 

изменение на регламенти (ЕС) № 

1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, 

(ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 

1304/2013, (ЕС) № 1309/2013, 

(ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 

223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на 

Решение № 541/2014/ЕС и за 

отмяна на Регламент (ЕС, 

Евратом) № 966/2012. 

 

ЧЛЕН 13 - ПЛАЩАНИЯ И ЛИХВИ ВЪРХУ 

ПРОСРОЧЕНИ ПЛАЩАНИЯ 

13.1. Управляващият орган 

извършва плащанията в 

съответствие с предвиденото в чл.3 

и  чл.5 от административния 

договор/заповедта. Управляващият 

орган извършва плащанията при 

съобразяване с изискванията на 

Глава пета, Раздел II от ЗУСЕФСУ, 

актовете по неговото прилагане, 

Регламент (ЕС) № 2021/1060, 

down in the Guidelines for 

Applicants and other documents 

defining the conditions for 

application and the conditions for 

the implementation of the 

approved project under the specific 

operation, without contradicting 

the provisions of Regulation (EU) 

2021/1060 and of the ZUSEFSU, 

Chapter Five, Section I. General 

conditions and eligibility of 

expenditure and other applicable 

provisions of the latter and 

Regulation (EU) 2021/1147 of the 

European Union Parliament and of 

the Council of 7 July 2021 

establishing the Asylum, 

Migration and Integration Fund 

and Regulation 1046 of 18 July 

2018 on the financial rules 

applicable to the general budget of 

the Union, amending Regulations 

(EU) No 1296/2013, (EU) No 

1301/2013, (EU) No 1303/2013, 

(EU) No 1304/2013, (EU) No 

1309/2013, (EU) No 1316/2013, 

(EU) No 223/2014, (EU) No 

283/2014, and Decision No 

541/2014/EU and repealing 

Regulation (EU, Euratom) No 

966/2012. 

ARTICLE 13 - PAYMENTS AND INTEREST 

ON LATE PAYMENTS 

13.1. The Managing Authority shall 

make the payments in accordance 

with the provisions of Articles 3 

and 5 of the Administrative 

Contract/Order. The Managing 

Authority shall make the payments 

in compliance with the 

requirements of Chapter Five, 

Section II of the Law on the 
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Регламент 2018/1046 и Регламент 

2021/1147, както и на Насоките за 

кандидатстване. 

 

 

 

13.2. Ръководителят на Управляващия 

орган издава отказ за верификация 

на разходите, включени в искане 

за плащане, за които не е 

потвърдена допустимост. Отказ за 

верификация се издава и за 

установяване на недължимо 

платени и надплатени суми по 

проекта вследствие на извършено 

верифициране.  Отказът за 

верификация може да се оспорва 

пред съд по реда на 

Административнопроцесуалния 

кодекс, като при съдебното 

оспорване се прилагат съответно 

разпоредбите на чл. 27, ал. 2, 3, 5 

и 6 от ЗУСЕФСУ.  

13.3 Сроковете за извършване на 

плащанията, предвидени в член 5 

от административния 

договор/заповедта, изтичат в деня 

на нареждането от Управляващия 

орган по банковата сметка на 

Бенефициента, посочена във 

формуляра за финансова 

идентификация съгласно 

Приложение IІІ.  

13.4.   След изтичането на посочения 

срок Бенефициентът има право да 

предяви иск за изплащане на 

обезщетение за забавено плащане 

в размер на законната лихва за 

периода на просрочието. 

management of funds from the 

European Structural and 

Investment Funds, its 

implementing acts, Regulation 

(EU) 2021/1060, Regulation 

2018/1046 and Regulation 

2021/1147, as well as the 

Guidelines for Applicants.  

13.2. The Head of the Managing 

Authority issues a refusal to verify 

the expenses included in a 

payment request for which 

eligibility has not been confirmed. 

A refusal for verification is also 

issued to establish unduly paid and 

overpaid amounts under the 

project as a result of verification. 

The refusal for verification may be 

challenged before a court under the 

Administrative Procedure Code, 

and the provisions of Art. 27, para. 

2, 3, 5 and 6 of the ZUSEFSU.  

 

13.3    The deadlines for making payments 

provided for in Article 5 of the 

administrative contract/order 

expire on the day of the order by 

the Managing Authority to the 

bank account of the Beneficiary 

specified in the financial 

identification form according to 

Annex III.  

 

13.4.   After the expiration of the specified 

period, the Beneficiary has the 

right to file a claim for payment of 

compensation for delayed payment 

in the amount of the statutory 

interest for the period of delay. 
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13.5.  Управляващият орган извършва 

плащанията в лева, съобразно 

разпоредбите на 

административния 

договор/заповедта.  

 

ЧЛЕН 14 - СЧЕТОВОДНИ ОТЧЕТИ И 

ТЕХНИЧЕСКИ И ФИНАНСОВИ 

ПРОВЕРКИ 

14.1. Бенефициентът трябва да води 

точна и редовна документация и 

счетоводни отчети, отразяващи 

изпълнението на проекта, 

използвайки подходяща 

електронна система за 

документация и двустранно 

счетоводство. Тези системи могат 

да са неразделна част от текущата 

счетоводна система на 

Бенефициента или допълнение 

към тази система. Тази система 

следва да се прилага в 

съответствие с националното 

законодателство. Счетоводните 

отчети и разходите, свързани с 

проекта, трябва да подлежат на 

ясно идентифициране и проверка.  

14.2.   В случаите, когато Бенефициентът 

не е бюджетно предприятие и 

избраната по административния 

договор/заповедта схема на 

плащане включва авансово 

плащане, той се задължава да 

открие и поддържа отделна 

банкова сметка или осигурява 

счетоводна аналитичност за 

нуждите на проекта която 

гарантира, че генерираните лихви 

по проекта могат да бъдат 

 

13.5.  The Managing Authority shall 

make the payments in BGN in 

accordance with the provisions of 

the administrative contract/order.  

 

 

ARTICLE 14 - ACCOUNTS AND 

TECHNICAL AND FINANCIAL CHECKS 

 

14.1. The beneficiary must keep 

accurate and regular 

documentation and accounting 

records reflecting the 

implementation of the project, 

using an appropriate electronic 

system for documentation and 

bilateral accounting. These 

systems may be an integral part of 

the Client's current accounting 

system or an addition to this 

system. That system should be 

implemented in accordance with 

national law. The accounts and 

costs associated with the project 

must be clearly identified and 

verified.  

14.2.   In cases where the Beneficiary is 

not a budget enterprise and the 

payment scheme chosen under the 

administrative contract/order 

includes an advance payment, the 

Beneficiary undertakes to open 

and maintain a separate bank 

account or provide accounting 

analytics for the needs of the 

project, which ensures that the 

generated interest on the project 

can be traceable and proven, as 
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проследими и доказани, както и че 

разходите могат лесно да бъдат 

идентифицирани и проследявани 

на  в счетоводната  система на 

Бенефициента. Счетоводните 

отчети трябва да съдържат данни 

за натрупаните лихви върху 

средствата, изплатени от 

Управляващия орган. 

В случаите, когато избраната 

схема на плащане включва 

авансово плащане, Бенефициентът 

се задължава генерираните лихви 

по банковата му сметка да бъдат 

проследими и доказани, както и 

информацията по банковата 

сметка да позволи лесното 

идентифициране и проследяване 

на разходите до и в счетоводните 

му системи. Счетоводните отчети 

трябва да съдържат данни за 

натрупаните лихви и върху 

средствата, изплатени от 

Управляващия орган. 

Бенефициентът следва да 

представи удостоверение от 

банката за размера на натрупаните 

лихви по сметката. 

14.3.  Бенефициентът трябва да 

гарантира, че данните, посочени в 

отчетите (междинни и 

окончателен), предвидени в член 2 

от настоящите Общи условия, 

отговарят на тези в счетоводната 

система и документация и са 

налични до изтичане на сроковете 

за съхранение на документацията. 

14.4. Бенефициентът е длъжен да 

допуска Управляващия орган, 

националните одитиращи органи, 

Европейската комисия, 

well as that the costs can be easily 

identified and tracked in the 

accounting system of the 

Beneficiary. The accounting 

statements must contain data on 

the accrued interest on the funds 

paid by the Managing Authority. 

In cases where the chosen payment 

scheme includes an advance 

payment, the Beneficiary 

undertakes the interest generated 

on his bank account to be traceable 

and proven, as well as the 

information on the bank account to 

allow easy identification and 

tracking of expenses to and in his 

accounting systems. The 

accounting statements must 

contain data on the accrued interest 

and on the funds paid by the 

Managing Authority. 

The beneficiary should submit a 

certificate from the bank for the 

amount of the accrued interest on 

the account. 

 

 

14.3.  The Beneficiary must ensure that 

the data specified in the reports 

(interim and final) provided for in 

Article 2 of these General Terms 

and Conditions correspond to 

those in the accounting system and 

documentation and are available 

until the expiration of the storage 

periods for the documentation. 

14.4. The beneficiary is obliged to allow 

the Managing Authority, the 

national audit authorities, the 

European Commission, the 
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Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската сметна 

палата, Европейската прокуратура 

и външни одитори да проверяват, 

посредством проучване на 

документацията му или проверки 

на място, изпълнението на 

проекта и да проведат пълен одит, 

при необходимост, въз основа на 

разходооправдателните 

документи, приложени към 

счетоводните отчети, 

счетоводната документация и 

други документи, свързани с 

финансирането на проекта. Тези 

проверки могат да се провеждат в 

срок до пет години, считано от 31 

декември на годината, в която е 

извършено последното плащане 

от Управляващия орган към 

Бенефициента, както и до 

приключване на евентуални 

административни, следствени или 

съдебни производства. 

Освен указаното в чл. 14.4, 

Бенефициентът е длъжен да 

допусне Управляващия орган, 

националните одитиращи органи, 

Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската комисия, 

Европейската сметна палата, 

Европейската прокуратура, 

АФКОС и външни одитори  да 

извършат проверки и инспекции 

на място в съответствие с 

процедурите, предвидени в 

законодателството на 

Европейския съюз за защита на 

финансовите интереси на 

Европейския съюз срещу измами 

и други нарушения и 

приложимото национално 

законодателство. 

European Anti-Fraud Office, the 

European Court of Auditors, the 

European Public Prosecutor's 

Office and external auditors to 

verify, by examining its 

documentation or on-the-spot 

checks, the implementation of the 

project and to conduct a full audit, 

if necessary, on the basis of the 

supporting documents attached to 

the accounts, accounting 

documentation and other 

documents related to the financing 

of the project. These inspections 

may be carried out for up to five 

years from December 31 of the 

year in which the last payment was 

made by the Managing Authority 

to the Beneficiary, as well as until 

the completion of any 

administrative, investigative or 

judicial proceedings. 

In addition to what is stated in Art. 

14.4, the Beneficiary is obliged to 

allow the Managing Authority, the 

national audit authorities, the 

European Anti-Fraud Office, the 

European Commission, the 

European Court of Auditors, the 

European Public Prosecutor's 

Office, AFCOS and external 

auditors to carry out on-the-spot 

checks and inspections in 

accordance with the procedures 

provided for in the European 

Union legislation for the protection 

of the European Union's financial 

interests against fraud and other 

infringements and the applicable 

national legislation. 

For this purpose, the Beneficiary 

undertakes to provide the 

employees or representatives of 
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За тази цел Бенефициентът се 

задължава да предостави на 

служителите или представителите 

на Управляващия орган, 

националните одитиращи органи, 

Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с 

измамите и Европейската сметна 

палата, Европейската прокуратура 

и външни одитори достъп до 

местата, където се осъществява 

проектът, в това число и достъп 

до неговите информационни 

системи, както и до всички 

документи и бази данни, свързани 

с финансово-техническото 

управление на проекта, както и да 

направи всичко необходимо, за да 

улесни работата им. Достъпът, 

предоставен на служителите или 

представителите на Управляващия 

орган, националните одитиращи 

органи, Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската сметна 

палата, трябва да бъде 

поверителен спрямо трети страни 

без ущърб на публично-правните 

им задължения. Бенефициентът е 

длъжен да осигури наличността на 

документите в съответствие с 

изискванията на чл. 82 от 

Регламент (ЕС) № 2021/1060 (като 

ги съхранява на подходящото 

равнище за петгодишен срок, 

считано от 31 декември на 

годината, в която е извършено 

последното плащане от 

Управляващия орган към 

Бенефициента.) Документите 

трябва да се съхраняват на 

достъпно място и да са 

картотекирани по начин, който 

улеснява проверката, а 

the Managing Authority, the 

national audit authorities, the 

European Commission, the 

European Anti-Fraud Office and 

the European Court of Auditors, 

the European Public Prosecutor's 

Office and external auditors with 

access to the places where the 

project is implemented, including 

access to its information systems, 

as well as to all documents and 

databases, related to the financial 

and technical management of the 

project, as well as to do everything 

necessary to facilitate their work. 

The access granted to the staff or 

representatives of the Managing 

Authority, the national audit 

authorities, the European 

Commission, the European Anti-

Fraud Office, the European Court 

of Auditors must be confidential 

vis-à-vis third parties, without 

prejudice to their public law 

obligations. The beneficiary is 

obliged to ensure the availability 

of the documents in accordance 

with the requirements of Art. 82 of 

Regulation (EU) 2021/1060 (by 

storing them at the appropriate 

level for a period of five years as 

of December 31 of the year in 

which the last payment was made 

by the Managing Authority to the 

Beneficiary.) The documents must 

be kept in an accessible place and 

filed in a way that facilitates 

verification, and the Beneficiary 

should notify the Managing 

Authority of their exact location. 
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Бенефициентът следва да уведоми 

Управляващия орган за точното 

им местонахождение. 

14.5. Бенефициентът гарантира, че 

правата на Управляващия орган, 

националните одитни органи, 

Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската сметна 

палата, Европейската прокуратура 

и външните одитори да извършват 

одити, проверки и проучвания, ще 

се упражняват равноправно, при 

еднакви условия и в съответствие 

с еднакви правила и по отношение 

на неговите партньори и 

изпълнители. Бенефициентът 

посочва задължително в 

договорите си с изпълнители по 

проекта правото на достъп на 

Управляващия орган, 

националните одитни органи, 

Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с 

измамите, Европейската сметна 

палата, Европейската прокуратура 

и външни одитори. Когато 

партньор или изпълнител на 

Бенефициента е международна 

организация, се прилагат 

споразумения за проверки, 

сключени между тази организация 

и Европейската комисия.  

 

14.6. Цялата документация по проекта 

се съхранява или под формата на 

оригинали, или във версии, 

заверени с „Вярно с оригинала“, 

на общоприети носители на 

данни. Съхранението се извършва 

в съответствие с чл. 122 от ЗОП и 

изискванията на Закона за 

 

 

14.5. The beneficiary shall ensure that 

the rights of the Managing 

Authority, the national audit 

authorities, the European 

Commission, the European Anti-

Fraud Office, the European Court 

of Auditors, the European Public 

Prosecutor's Office and the 

external auditors to carry out 

audits, checks and investigations 

will be exercised on an equal 

footing, under the same conditions 

and in accordance with the same 

rules and in relation to its partners 

and contractors. The beneficiary 

must indicate in its contracts with 

project contractors the right of 

access of the Managing Authority, 

the national audit authorities, the 

European Commission, the 

European Anti-Fraud Office, the 

European Court of Auditors, the 

European Public Prosecutor's 

Office and external auditors. When 

the Beneficiary's partner or 

contractor is an international 

organization, inspection 

agreements concluded between 

that organization and the European 

Commission shall apply.  

 

14.6. All project documentation is stored 

either in the form of originals or in 

versions certified with "True to the 

original" on generally accepted 

data carriers. Storage is carried out 

in accordance with Art. 122 of the 

Public Procurement Act and the 

requirements of the Accountancy 

Act, as the accounting system and 
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счетоводството, като счетоводната 

система и документация са 

налични до изтичане на сроковете 

за съхранение на документацията, 

указани в чл. 82 от Регламент (ЕС) 

№ 2021/1060. 

 

 

14.7.  Управляващият орган извършва 

управленски проверки в 

съответствие с чл. 74, параграф 1, 

буква а) от Регламент (ЕС) № 

2021/1060. 

14.8.  Управляващият орган може да 

извършва документална проверка 

въз основа на извадка от разходни 

позиции от дадено искане за 

плащане, изготвена на база 

утвърдена от ръководителя на 

Управляващия орган методология 

за извадки. 

 

14.9.  Управляващият орган извършва 

проверки на място съгласно 

Системите за управление и 

контрол. Управляващият орган 

може да извършва проверки на 

място за проверка на спазването 

на принципа за дълготрайност 

съгласно изискванията на чл. 65 

от Регламент (ЕС) № 2021/1060 и 

за спазване на сроковете за 

използване посочени в чл. 23 от 

ПМС №86/01.06.2023 г. 

 

 

 

documentation are available until 

the expiration of the terms for 

storage of the documentation 

specified in Art. 82 of Regulation 

(EU) 2021/1060.                                                    

 

 

 

14.7.    The Managing Authority shall 

carry out management checks in 

accordance with Art. 74(1)(a) of 

Regulation (EU) 2021/1060. 

 

14.8.  The Managing Authority may 

carry out a documentary check on 

the basis of a sample of 

expenditure items from a payment 

request, prepared on the basis of a 

sampling methodology approved 

by the Head of the Managing 

Authority. 

14.9.  The Managing Authority shall 

carry out on-the-spot inspections 

in accordance with the 

Management and Control Systems. 

The Managing Authority may 

carry out on-the-spot inspections 

to verify compliance with the 

principle of durability in 

accordance with the requirements 

of Art. 65 of Regulation (EU) 

2021/1060 and for compliance 

with the terms of use specified in 

Art. 23 of Decree of the Council of 

Ministers No. 86/01.06.2023. 
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ЧЛЕН 15 - ОКОНЧАТЕЛЕН РАЗМЕР НА 

ФИНАНСИРАНЕТО, 

ПРЕДОСТАВЕНО ОТ  

УПРАВЛЯВАЩИЯ ОРГАН 

15.1. Общата сума, която 

Управляващият орган ще изплати 

на Бенефициента, не може да 

надвишава максималния размер 

на помощта, предвиден в член 3 

от административния 

договор/заповедта. Ако при 

приключването на проекта 

подлежащите на възстановяване 

от Управляващият орган разходи 

възлизат на сума, по-малка от 

предвидения общ разход, 

приносът на Управляващият орган 

се ограничава до тази сума.  

15.2. Бенефициентът приема, че 

безвъзмездната финансова помощ 

не може при никакви 

обстоятелства да му носи печалба 

и трябва да бъде ограничена до 

сумата, необходима за 

възстановяване на разходите по 

проекта след приспадане на 

генерираните при изпълнение на 

проекта приходи. Под печалба се 

разбира превишението на 

приходите над разходите по 

конкретния проект към момента 

на подаване на искането за 

балансово плащане. Ако при 

приключване на проекта 

източниците на приходи 

превишават разходите, приносът 

на съответния фонд/инструмент 

към проекта съответно се 

намалява. 

15.3. Размерът на безвъзмездната 

финансова помощ по 

ARTICLE 15 - FINAL AMOUNT OF 

FUNDING PROVIDED BY 

THE MANAGING 

AUTHORITY 

15.1. The total amount that the 

Managing Authority will pay to 

the Beneficiary may not exceed the 

maximum amount of aid provided 

for in Article 3 of the 

administrative contract/order. If, at 

the end of the project, the costs to 

be reimbursed by the Managing 

Authority amount to an amount 

less than the total cost foreseen, 

the Managing Authority's 

contribution shall be limited to that 

amount.  

 

15.2. The beneficiary accepts that the 

grant cannot under any 

circumstances bring profit to the 

beneficiary and must be limited to 

the amount necessary to reimburse 

the costs of the project after 

deduction of the revenues 

generated during the 

implementation of the project. 

Profit is understood as the excess 

of revenues over the costs of the 

specific project at the time of 

submission of the request for 

balance payment. If, at the end of 

the project, the sources of revenue 

exceed the costs, the contribution 

of the relevant fund/instrument to 

the project shall be reduced 

accordingly. 

 

15.3. The amount of the grant under the 

administrative contract/order is 
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административния 

договора/заповедта е дължим до 

размера на верифицираните 

допустими разходи по чл.12. 

Извършените от Бенефициента 

недопустими разходи не подлежат 

на възстановяване от 

Управляващия орган,. 

ЧЛЕН 16 – ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ. 

ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ 

16.1. Бенефициентът се задължава да 

възстанови на Управляващия  

орган всички средства, платени в 

повече от верифицираните 

разходи, в срок до 14 дни от 

получаването на искане за това. 

Извършването на финансови 

корекции се осъществява по реда 

на Глава пета, Раздел III 

(Администриране на нередности и 

извършване на финансови 

корекции) от ЗУСЕФСУ и 

нормативните актове по неговото 

прилагане. Чрез извършването на 

финансови корекции се отменя 

предоставената чрез 

административния договор 

подкрепа или се намалява 

размерът на изразходваните 

средства - допустими разходи по 

проект, с цел да се постигне или 

възстанови ситуацията, при която 

всички разходи, сертифицирани 

пред Европейската комисия, са в 

съответствие с приложимото 

право на Европейския съюз и 

българското законодателство.  

16.2.  Финансова корекция може да се 

извърши за целия проект или за 

отделна дейност, отделен договор 

с изпълнител или за отделен 

due up to the amount of the 

verified eligible costs under Art. 

12. The ineligible costs incurred 

by the Beneficiary are not subject 

to reimbursement by the Managing 

Authority,. 

ARTICLE 16 – RECOVERY. FINANCIAL 

CORRECTIONS 

16.1. The Beneficiary undertakes to 

reimburse to the Managing 

Authority all funds paid in excess 

of the verified costs within 14 days 

of receipt of a request for this. 

Financial corrections are carried 

out in accordance with Chapter 

Five, Section III (Administration 

of Irregularities and Making 

Financial Corrections) of the Law 

on the Implementation By making 

financial corrections, the support 

provided through the 

administrative contract is cancelled 

or the amount of funds spent - 

eligible project costs - is reduced, 

in order to achieve or restore the 

situation in which all costs 

certified to the European 

Commission are in accordance 

with the applicable law of the 

European Union and the Bulgarian 

legislation.  

 

 

 

16.2.  A financial correction can be made 

for the entire project or for a 

separate activity, a separate 

contract with a contractor or for a 
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разход. 

16.3. В случай че Бенефициентът не 

върне изисканите суми в срока, 

определен в чл. 16.1, 

Управляващият орган има право 

на обезщетение за забавено 

плащане в размер на законовата 

лихва за периода на просрочието, 

увеличена с размера на лихвата, 

дължима от датата на извършване 

на плащането от Управляващия 

орган по банковата сметка на 

Бенефициента, посочена във 

финансовата идентификация.  

16.4.  При определяне размера на 

финансовите корекции се отчитат 

естеството и сериозността на 

допуснатото нарушение на 

приложимото право на 

Европейския съюз и българското 

законодателство и финансовото 

му отражение върху средствата от 

ЕФСУ. 

16.5.  В съответствие с разпоредбите на 

Наредбата за посочване на 

нередности, представляващи 

основания за извършване на 

финансови корекции, и 

процентните показатели за 

определяне размера на 

финансовите корекции по реда на 

Закона за управление на 

средствата от Европейските 

структурни и инвестиционни 

фондове, приета с ПМС №57 от 

28.03.2017г. размерът на 

финансовата корекция трябва да е 

равен на реално установените 

финансови последици на 

нарушението върху 

изразходваните средства – 

допустими разходи. Когато 

separate expense. 

16.3. In case the Beneficiary does not 

return the requested amounts 

within the period specified in Art. 

16.1, The Managing Authority 

shall be entitled to compensation 

for delayed payment in the amount 

of the statutory interest for the 

period of delay, increased by the 

amount of interest due from the 

date of payment by the Managing 

Authority to the bank account of 

the Beneficiary specified in the 

financial identification.  

16.4.   When determining the amount of 

financial corrections, the nature 

and seriousness of the violation of 

the applicable European Union law 

and Bulgarian legislation and its 

financial impact on the EFSU 

funds shall be taken into account. 

 

16.5.  In accordance with the provisions of 

the Ordinance on the Indication of 

Irregularities Constituting Grounds 

for Financial Corrections and the 

Percentage Indicators for 

Determining the Amount of 

Financial Corrections under the 

European Structural and 

Investment Funds Management 

Act, adopted by Decree of the 

Council of Ministers No. 57 of 

28.03.2017. The amount of the 

financial correction must be equal 

to the actually established financial 

consequences of the violation on 

the funds spent – eligible costs. 

Where, owing to the nature of the 

infringement, it is impossible to 

quantify the financial 
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поради естеството на 

нарушението е невъзможно да се 

даде количествено изражение на 

финансовите последици, за 

определянето на финансовата 

корекция се прилага процентен 

показател спрямо засегнатите от 

нарушението разходи. 

Определеният процентен 

показател по изречение първо и 

изречение второ се прилага и за 

засегнатите от нарушението 

разходи, включени в следващи 

искания за плащания. 

16.6. Сумите, подлежащи на 

възстановяване от Бенефициента, 

включително лихвите, могат да 

бъдат прихванати от всякакви 

суми, дължими от Управляващия 

орган на Бенефициента. Тази 

разпоредба не накърнява правото 

на страните да договорят 

разсрочено плащане. 

Бенефициентът се задължава да 

възстанови и средствата, които са 

били обект на финансова 

корекция, която е наложена или е 

в резултат на проверки от страна 

на управляващ, контролиращи и 

одитиращи органи. На 

възстановяване подлежат и всички 

средства, произтичащи от 

разходи, които са в резултат на 

констатирани нередности 

независимо от датата на тяхното 

установяване, включително 

държавна/минимална помощ, 

предоставена в нарушение на 

приложимите регламенти. 

16.7. Банковите такси, свързани с 

връщането на дължими суми на 

Управляващия орган, са изцяло за 

consequences, a percentage 

indicator in relation to the costs 

affected by the infringement shall 

be applied to the determination of 

the financial correction. The 

percentage indicator set out in the 

first sentence and the second 

sentence shall also apply to the 

expenditure affected by the 

infringement included in 

subsequent payment requests. 

 

 

16.6. The amounts to be recovered from 

the Beneficiary, including interest, 

may be offset against any amounts 

due by the Managing Authority to 

the Beneficiary. This provision is 

without prejudice to the right of 

the parties to negotiate deferred 

payment. 

The beneficiary is also obliged to 

reimburse the funds that have been 

subject to a financial correction 

that has been imposed or is a result 

of inspections by the management, 

controlling and auditing 

authorities. All funds arising from 

expenditure resulting from 

irregularities found, regardless of 

the date of their establishment, 

including state/de minimis aid 

granted in breach of the applicable 

regulations, are also subject to 

recovery. 

 

16.7. The bank fees related to the return 

of amounts due to the Managing 

Authority are entirely at the 
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сметка на Бенефициента. 

ЧЛЕН 17 – ПРИЛОЖИМ ЗАКОН И 

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ 

17.1. По отношение на настоящия 

административен 

договор/заповедта за 

предоставяне на безвъзмездна 

финансова помощ се прилага 

законодателството на Република 

България,  приложимото 

европейско законодателство или 

реда за разрешаване на спорове 

съгласно Споразумение за 

сътрудничество между Република 

България и Международната 

организация по миграция, 

подписано на 12 ноември 1999 г., 

ратифицирано със Закон за 

ратифициране на Споразумението 

за сътрудничество между 

Република България и 

Международната организация по 

миграция, обнародван в ДВ, бр. 48 

от 13 юни 2000 г. 

17.2 Страните са длъжни да положат 

всички усилия, за да постигнат 

уреждане на възникнали между 

тях спорове по взаимно съгласие. 

Всяка от страните е длъжна да 

отговори в срок до 5 работни дни 

на искане на другата страна за  

уреждане на възникнал спор по 

взаимно съгласие. След 

изтичането на този срок, или ако 

опитите за уреждане на спора не 

са довели до резултати в срок до 5 

работни дни от датата на първото 

искане, всяка от страните може да 

уведоми другата, че смята 

процедурата за неуспешна.  

expense of the Beneficiary. 

ARTICLE 17 – APPLICABLE LAW AND 

DISPUTE SETTLEMENT 

17.1. With regard to this administrative 

contract/grant order, the legislation 

of the Republic of Bulgaria, the 

applicable European legislation or 

the procedure for dispute 

resolution shall apply in 

accordance with the Agreement on 

Cooperation between the Republic 

of Bulgaria and the International 

Organization for Migration, signed 

on November 12, 1999, ratified by 

the Law on Ratification of the 

Agreement on Cooperation 

between the Republic of Bulgaria 

and the International Organization 

for Migration organization of 

migration, promulgated in State 

Gazette, No. 48 of 13 June 2000. 

 

 

17.2 The parties are obliged to make 

every effort to reach a settlement 

of disputes arising between them 

by mutual agreement. Each of the 

parties is obliged to respond within 

5 working days to a request of the 

other party for settlement of a 

dispute by mutual agreement. 

After the expiry of this period, or 

if attempts to settle the dispute 

have not resulted in results within 

5 working days from the date of 

the first request, either party may 

notify the other that it considers 

the procedure to be unsuccessful.  
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